2 Bort

BLF-220-P

98295498

Bedienungsanleitung............cccccccueenne 4
@ User's Manual .........cccccoevieeiineniincnne 6
Mode d’emplOi.......cccuveveeeiiiiineeiinen. 8

@ Instrucciones de servicio.................. 10
Manual de instrugdes............cccoocuueees 12
@ Istruzione per 'uso........cccceeevveviinnne 14
(NL) Gebruiksaanwijzing ..................c..... 16
Brugervejledning .........cccccoeeviiienenne 18
@ Bruksanvisning..........c.ccoecveviecnienienne 20

Bruksanvisning..........c.ccoceeienienenne 22
CFU) KEYHEONIE oo 24
@ Kasutusjuhend ............ccccccoiieaee 26
@ INStrukcija ....cccveevvveeiiiiiieee 28
@ INStrukcija ....cccvevivieiiiiiieee 30

Instruksja obstugi ........ccocvvevveennenne 32

MHCTpyKUMA no akcnnyaTtaumm ......... 34
@ IHCTPYKLUiA 3 ekcnnyaTauii ................ 36
(€8) N&VOM K POUZT ..o 38
@ Navod na pouzitie .............cceeeeenenns 40
MHCTpyKUmMK 3a ekcnnoaraums ......... 42
(HU) Hasznalati Utasftés ........................ 44
(RO) Manual de utilizare ............c....ooorc. 46
Uputstvo za korisnike ...........ccceeuuenne 48
@ Navodilo za uporabo............ccccceeueene 50
Upute za uporabu ................... 52
@ OBNYIET XPNOEWO ..o 54

Kullanim Kilavuzu ...........cccceveeennen.. 56









Deutsch
LUFTBEFEUCHTER

Sehr geehrter Kunde,

Wir gratulieren lhnen zum Erwerb des Produkts der
Firma BORT. Unsere Produkte sind durch fortgeschrit-
tenes Design sowie hohe Qualitat der Ausfiihrung ge-
kennzeichnet. Wir hoffen, dass unser Erzeugnis lhnen
als zuverlassiger Kamerad lange Jahre dienen wird.
Zwecks maximal sicherer und wirksamer Nutzung des
Produktes lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung
aufmerksam durch und bewahren Sie diese zur wei-
teren Benutzung auf.

TECHNISCHE DATEN Kl

AuFBAU HH
1 Spritzdlse
Wasserbehalter
Basis
Spritenzregler
Deckel mit Ventil
Fulléffnung
Anzeiger

~Nooh wN

ACHTUNG: Alle Bilder sind schematisch dargestellt
und kénnen vom tatsachlichen Produkt abweichen.

AUSSTATTUNG
Standardausstattung beinhaltet:

Luftbefeuchter
Bedienungsanleitung

Im Zusammenhang mit sténdiger Verbesserung von
technischen Daten der Modelle behalten wir uns das
Recht vor, Bauart und Lieferumfang zu andern.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG! Bei der Arbeit mit elektrischen Geraten
sind folgende Sicherheitsmalnahmen immer einzu-
halten. Lesen Sie und merken Sie sich diese Hinweise
bevor Sie mit der Nutzung des Luftbefeuchters begin-
nen.

e Vergewissern Sie sich, dass die Netzspannung den
Angaben auf dem Gerat entspricht. Falscher An-
schluss des Luftbefeuchters kann Beschadigungen
verursachen.

e Bei der Beschadigung oder Verschleil? der Netz-
schnur mit dem Stecker sind diese durch absolut
identische und bloRR beim speziellen Servicedienst
ersetzen zu lassen.

e Den Luftbefeuchter und (bzw.) die Netzschnur ins
Wasser oder andere Flussigkeit nicht tauchen. Kon-
takt des Luftbefeuchters und (bzw.) der Netzschnur
mit Wasser oder anderen Flussigkeiten nicht er-
laubt. Das Gerat mit feuchten oder nassen Handen
nicht einschalten und ausschalten.

Ist auf den Luftbefeuchter Flissigkeit getroffen,
muss man den Netzschnur sofort aus Steckdose
ausziehen.

Beim Ein- und Auslassen des Wassers in den Behal-
ter den Luftbefeuchter ausschalten.

Beim Absturz oder Beschadigung des Luftbefeuch-
ters und (bzw.) der Netzschnur darf das Gerat ohne
Priifung durch einen Fachmann nicht benutzt wer-
den, da die unsichtbaren Beschadigungen lhre Si-
cherheit gefahrden kénnen.

Den Luftbefeuchter und die Netzschnur regelma-
Rig auf Beschadigungen prifen. Sollten Beschadi-
gungen festgestellt werden, ist die Benutzung des
Luftbefeuchters verboten.

Ihr Luftbefeuchter durch eigene Kréfte nicht reparie-
ren lassen. Bei Bedarf sich an den speziellen Ser-
vicedienst wenden.

Wenn Sie den Luftbefeuchter nicht benutzen, méch-
ten ihn sauber machen, oder eine Funktionsstérung
erkannt haben, ziehen Sie bitte die Netzschnur aus
Steckdose aus. Dabei muss man an den Stecker
und keinesfalls auf das Kabel greifen.

Der Luftbefeuchter muss auf einer stabilen horizon-
talen Oberflache stehen. Es kann auch eine zusatz-
liche Schutzauflage verwendet werden, falls es um
eine Oberflache aus Holz oder anderen nicht feucht-
dichtem Material handelt.

Lassen Sie den laufenden Luftbefeuchter nicht ohne
Aufsicht. Kinder durfen keinen Zugang zur Arbeits-
zone haben. Die Netzschnur darf dabei nicht he-
runterhéangen. Bei Benutzung des Luftbefeuchters
durch Kinder ist direkte Kontrolle durch Erwachsene
notwendig. Zur Vermeidung des Stromschlags erlau-
ben Sie den Kinder nicht mit beliebigen elektrischen
Geraten, u.a. mit dem Luftbefeuchter zu spielen.
Die Netzschnur und den Luftbefeuchter selber vor
Einwirkung der heilRen und scharfen Oberflachen
sowie direkten Sonnenstrahlen und Hitze schiitzen.
Den Luftbefeuchter auferhalb der Wohnraumen
nicht benutzen.

Der Luftbefeuchter ist nur fur Erhéhung der Luft-
feuchtigkeit in Wohnraumen bestimmt. Man darf nur
frisches Wasser verwenden. Bei Einfiillen oder An-
bringung von anderen fliissigen oder harten Medien
in den Luftbefeuchter haftet der Hersteller fir die
Arbeitssicherheit nicht.

Einlassen des Wassers in den Luftbefeuchter durch
eine Spritzduse verboten.

Um Bildung von weillem Beschlag zu vermeiden,
ist Wasser mit dem Hartegrad unter 5,4 mg-Ag/l zu
verwenden.

Wir empfehlen, Rein- oder Destillationswasser zu
verwenden.

HeiR/Kaltwasser in den Behélter nicht einlassen
(Wassertemperatur muss im Bereich 19-30°C lie-
gen).

Den Luftbefeuchter beim Betrieb nicht kippen bzw.
umschwenken.

Den Luftbefeuchter in der Nahe von Heizgeraten
und anderen Warmequellen nicht verwenden.
Minimaler Abstand zwischen dem Luftbefeuchter
und der Wand mind. 10 cm, zwischen dem Luftbe-
feuchter und der Decke — mind. 1 m.




e Zur Vermeidung des Stromschlages nach dem An-
schluss des Luftbefeuchters ans Stromnetz das
Wasser nicht einlassen.

ACHTUNG!
Keine Anderungen der Konstruktion dieses
A Gerates durfen vorgenommen werden. Die
eigenmachtigen, von lhnen oder von den
nicht zugelassenen Personen vorgenommenen Ande-
rungen/Anpassungen am Produkt, sowie Nichteinhal-
tung der in dieser Betriebsanleitung beschriebenen

Anweisungen fuhrt zum Verlust der Gewahrleistungs-
anspriche.

BETRIEB
1. Das Gerat auf Beschadigungen zu priifen. Sollten
diese vorhanden sein, das Gerét nicht einschalten.

ACHTUNG!

e wurde der Luftbefeuchter bei Minustemperaturen
gelagert, ist es empfohlen, das Gerat vor der ersten
Einschaltung 30 Minuten bei Zimmertemperatur zu
halten.

der Luftbefeuchter ist bei Temperaturen von +5 bis
+40°C innerhalb des Raumes und relativer Luft-
feuchtigkeit unter 80% zu betreiben.

2. Nehmen Sie der Wasserbehalter vom Geratgehause
ab.

3. Kehren Sie den Behalter um und drehen Sie den
Deckel ab, indem Sie Ihn entgegen dem Uhrzeigersinn
drehen. Flllen Sie den Behalter mit notwendiger Was-
sermenge und drehen Sie den Deckel auf, indem Sie
ihn im Uhrzeigersinn drehen.

4. Stellen Sie den gefillten Wasserbehélter ans das
Gerat.

5. Stellen Sie das Gerat auf eine ebene saubere Fla-
che.

6. SchlieBen Sie die Netzschnur ans elektrische Netz
an.

7. Schalten Sie den Luftbefeuchter ein durch Drehung
des Spritzenreglers im Uhrzeigersinn. Stellen Sie die
Intensitat des Wasserspritzens ein durch Drehung des
Reglers bis der notwendige Wert erreicht ist.

8. Fur Ausschaltung des Gerates drehen Sie den Sprit-
zenregler in die Stellung «Aus» und schlieRen Sie das
Gerat vom Netz ab.

ACHTUNG!

Schalten Sie den Luftbefeuchter ohne Was-
ser nicht ein, um die Beschadigung des Ge-
rates zu vermeiden.

ACHTUNG!
Halten Sie den Luftbefeuchter beim Fillen
mit Wasser mit zwei Handen.

ACHTUNG!
Beim Betrieb des Luftbefeuchter beriihren
Sie bitte keinen der Teile, die Wasser enthal-
ten.

REINIGUNG UND WARTUNG

ACHTUNG!
Bevor beliebige Wartungsarbeiten an diesen
Produkten durchgefiihrt werden, ist es zu
Uberpriifen, ob der Luftbefeuchter ausge-
schaltet und vom Stromnetz abgeschlossen ist und ob
alle Teile abgekihlt sind.

e Es dirfen keine Schleif- und Pulvermittel sowie
keine starken Losemittel zur Reinigung des Luftbe-
feuchters verwendet werden.

e Um Stromschlag und Beschadigung des Produkts

zu vermeiden, darf der Luftbefeuchter nicht ins Was-

ser getaucht werden

Es ist empfohlen, weilRe Ablagerungen vom dem

Gerat regelmaRig zu entfernen.

e Um den Luftbefeuchter im ordnungsgemafien dule-
ren Zustand zu halten, wischen Sie ihn mit einem
weichen Tuch und warmen Wasser aus.

e Vor dem Einschalten vergewissern Sie sich, dass
alle Teile des Luftbefeuchters trocken sind.

ENTSORGUNG

Bei Entsorgung der ausrangierten Anlagen und Aus-
ristung sind alle MaRnahmen zu treffen, um die Um-
weltbeeintrachtigung zu vermeiden. Insbesondere
ist es nicht empfohlen, die Verpackung und Teile des
Produktes zu verbrennen, weil es bei Verbrennung der
bei Herstellung des Produktes und dessen Verpackung
verwendeten Farbstoffe schadliche Abgase produziert
werden, die die Umwelt, Gesundheit des Menschen
und der Tiere geféahrden kénnen.

Lebensdauer des Produktes betragt 5 Jahre.

Die Hersteller-Firma moéchte die Kaufer darauf auf-
merksam machen, dass beim Betrieb des Produktes
im Rahmen des personlichen Bedarfs und unter Ein-
haltung der Hinweise dieser Betriebsanleitung kann
die Lebensdauer den hier angegebenen Wert deutlich
Ubersteigen.

Die Hersteller-Firma behalt das Recht vor, Bauart und
Lieferumfang zu andern, indem dabei die Betriebsei-
genschaften des Produkts nicht verschlechtert wer-
den.

ACHTUNG!
Vorsicht beim Betrieb in Kinderzimmern und
bei allergischen Reaktionen!

ACHTUNG!

A\

Bei Verwendung von Arzneimitteln wenden
Sie sich an einen Facharzt.




(eN) English
HUMIDIFIER

DEAR CUSTOMER!

Congratulations on the purchase of BORT product,
which has progressive design and high quality. We
hope that our products will be your companion for
many years.

For the efficient and safe use of the product, please
read this manual and save it for future reference.

SPECIFICATIONS Kl
MAINTENANCE INSTRUCTIONS H H

Vapor outlet slots
Water tank

Central body

Mist adjustment button
Water tank valve
Water-intake opening
Red/Green power light

NoO A WN =

ATTENTION: All schematic pictures may differ from the
actual product

COMPLETE SET
Standard complete set of the product includes:

Humidifier
Owner’s manual

Due to the constant improvement of the technical
characteristics of the models, we reserve the right to
make changes in construction and/or complete set of
product.

SAFETY AND SECURITY

WARNING! When using any electrical appliances, al-

ways take the following precautions. Read and remem-

ber instructions before you start to use a humidifier.

e Ensure that the power supply corresponds to the
voltage printed on the product. Improper voltage
may cause malfunction to the humidifier.

e Damaged power cord and a plug, must be replaced
with identical parts and only by dedicated service
technician.

e Do not immerse or contact the humidifier and power
cord in water or other liquid. Do not switch on or
switch off the appliance with wet or damp hands.

e If any liquid spilled on the humidifier, immediately
remove the power cord from the outlet.

Turn off the humidifier when filling up or emptying
the water from the tank.

In case of a dropped or damaged humidifier or the
power cord, do not use the unit without having it
checked by trained technician, as some hazardous
damage may not be visible but can threaten your
safety.

Check the humidifier and power cord for damage. In
case of damage, do not use the humidifier.

Do not repair your humidifier by yourself. Contact
the nearest service center.

If you do not use the humidifier or you want to clean
it, or found any problems, unplug the unit from the
wall socket by pulling it from the plug and not by the
cord.

The humidifier must be on a stable and horizontal
surface. For additional security, if the surface is
wood or other material which is not waterproofed
extra padding is advised.

Do not leave a running humidifier unattended. Keep
it away from the reach of children. Make sure the
cable cord is not hanging down. When using a hu-
midifier by children keep them under adults supervi-
sion. Do not allow children to play with any kind of
electrical appliances, including a humidifier to avoid
the risk of electric shock.

The power cord of the humidifier should not be ex-
posed to hot or sharp surfaces, direct sunlight and
heat. Do not use the humidifier outside of the living
quarters.

Humidifier is intended only to increase the humidity.
Should be filled with fresh water only. If other then
fresh water or additives are added in the tank then
manufacturer will not take responsibilities for the
safety of its operation.

Do not fill the humidifier through the dispenser.

To avoid white coating, you must use the water with
hardness of less than 5.4 mEq/I.

Use of purified or distilled water recommended.

Do not fill with hot or cold water in the water tank
(water temperature should be in the range 19-30
°C).

Do not tilt or turn humidifier during operation.

Do not use a humidifier in the vicinity of heaters and
other heat sources.

The minimum distance from the humidifier to the
wall should be at least 10 cm, and no less than 1
meter to the ceiling.

To avoid electric shock, do not add water in the tank
while the humidifier is plugged in.




WARNING!

Do not temper or make any changes to the
A construction of the unit. Do not service the

unit by yourself or by unauthorized person-
nel, as well as non-compliance with the requirements
for the use and maintenance, as described in this man-
ual. Any of the above will terminate the warranty of this
product.

SERVICE AND MAINTENANCE
1. Check the unit for damage. If damaged, do not use
the appliance.

WARNING!

e if the humidifier was subject to negative tempera-
tures, prior to use is recommended to keep at room
temperature for 30 minutes.

Use a humidifier at an indoor temperature of +5 to
+40 °C, with relative humidity less than 80%.

2. Remove the water tank from the housing.

3. Turn the tank and unscrew the cap by turning it coun-
terclockwise. Fill the container with water and screw
the lid by turning it clockwise.

4. Place the filled tank into the housing.

5. Install the unit on a flat, clean surface.

6. Connect the power cord to the wall socket.

7. Turn on the humidifier by turning the knob clockwise.
Set the intensity of the water spray by turning the knob
to the desired value.

8. To disconnect the unit, turn the knob to “Off.” And
unplug the appliance.

WARNING!
To avoid damage to the humidifier do not op-
erate without water.

WARNING!

While filling the humidifier with water, hold it
with both hands.

WARNING!

While the humidifier is working, please do not
touch any parts that contain water.

CLEANING AND CARE

WARNING!
Before carrying out any maintenance work on
A the unit, make sure the humidifier is turned

off, unplugged and wait till all parts cool
down.

e To clean the humidifier do not use abrasive powders
or strong solvents.

e To avoid electric shock or unit breakdown do not im-
merse the humidifier in water.

e |t is recommended to remove and clean calcium
build up regularly from the humidifier.

e In order to maintain the appearance of a humidifier,
clean it with a soft cloth soaked in warm water.

e Before starting, make sure that the humidifier and all
parts are dry.

DISPOSAL

When disposing of any part of your equipment take ex-
tra measures to prevent environmental harm. It is not
recommended to burn any parts of the unit or product
package. Burning any of it will emit hazardous sub-
stances that may be harmful to the environment, hu-
man health and animals.

Life of product is 2 years.

By using this product in the recommended areas and
maintaining it regularly as set indicated in this manual,
by following all the rules of safety the life of the unit
may be extended much more than manufactures rec-
ommended time.

Manufacture reserves the right to make any changes to
the construction or complete set of the product without
deteriorating the performance of the product.

WARNING!
Use with caution in children’s rooms and if
anybody has allergic reactions.

WARNING!

When you use medicine, you should consult
your doctor.
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HUMIDIFICATEUR D'AIR

Cher client!

Toutes nos félicitations aprés avoir acheté notre produit
BORT qui se caractérise par une conception progres-
siste et fabrication de haute qualité. Nous espérons
que nos produits seront vos compagnons pour long-
temps.

Pour une exploitation slre et efficace du produit,
veuillez lire attentivement ce manuel et le garder pour
un usage ultérieur.

CARACTERISTIQUES TECHNIQUES El
DESIGNATION DES PIECES H1

1 Vaporisateur

Réservoir d'eau

Base

Régulateur de pulvérisation
Couvercle avec une valve
Trou de remplissage d'eau
Indicateur

No o wN

ATTENTION: Toutes les illustrations sont représentées
schématiquement et peuvent différer du produit réel.

EQUIPEMENT

L'équipement standard de cette appareil comprend les
piéces suivantes:

Humidificateur d'air
Manuel d'utilisation

En raison d'amélioration continue des caractéristiques
techniques des produits, nous nous réservons le droit
d'apporter au produit des modifications relatives a sa
structure et son équipement.

MESURES DE PRECAUTION

ET DE SECURITE

ATTENTION! Lorsque vous utilisez des appareils élec-

triques, veuillez toujours respecter les mesures de pré-

caution suivantes. Veuillez lire et garder en mémoire
ces consignes avant toute utilisation de I'humidificateur
d'air.

e S'assurer que la tension du réseau correspond a
celle indiquée sur le corps de I'appareil. Un bran-
chement incorrect de I'humidificateur d'air peut pro-
voquer son enenmmagement.

e En cas d'usure et d'endommagement de la prise
de secteur avec fiche, il doit étre remplacé par une
prise de secteur de type identique disponible uni-
quement aupres du service apreés-vente agréé.

e Ne pas immerger I'humidificateur d'air et (ou) la pri-
se de secteur dans I'eau ou dans tout autre liquide,
ne pas mettre I'humidificateur et (ou) la prise de sec-
teur en contact avec I'eau ou avec tout autre liquide.
Ne pas brancher ou débrancher l'appareil avec des
mains humides ou mouillées.

En cas de déversement de liquides sur I'numidifi-
cateur d'air débrancher immédiatement la prise de
secteur de la prise de courant.

Eteindre I'humidificateur d'air lors de chaque rem-
plissage et vidage du réservoir d'eau.

En cas de chute ou d'endommagement de I'humi-
dificateur d'air et (ou) de la prise de secteur, ne pas
les utiliser sans avis d'un spécialiste, parce qu'un
dommage externe invisible peut compromettre votre
sécurité.

Inspecter régulierement I'humidificateur d'air et la
prise de secteur, afin de détecter des dommages.
En cas de dommages, ne pas utiliser I'humidifica-
teur d'air.

Ne pas essayer de réparer I'humidificateur d'air
d'une facon indépendante. Contacter le service
apes-vente le plus proche.

Si vous n'utilisez pas I'humidificateur d'air, voulez le
nettoyer ou vous avez trouvé un défaut, débranchez
la prise de secteur de la prise de courant. Tirez sur
la prise (la fiche) et jamais sur le cable.
L'humidificateur d'air doit étre placé sur une surface
horizontale stable. Il est admis d'installer I'humidifi-
cateur d'air sur une plaque de protection addition-
nelle si la surface est en bois ou faite de toute autre
matiére qui n'est pas étanche a I'humidité.

Ne jamais laisser fonctionner I'humidificateur d'air
sans surveillance. Mettre I'appareil hors de portée
des enfants. Ne pas laisser pendre la prise de sec-
teur. L'utilisation de I'humidificateur d'air par les en-
fants n'est permis que sous la surveillance directe
des adultes. Ne jamais laisser les enfants jouer avec
des appareils électriques, y compris I'humidificateur
d'air, afin d'éviter tout risque d'électrocution.

La prise de secteur et I'humidificateur d'air ne doi-
vent pas étre exposés a des surfaces chaudes ou
pointues, a la lumiére directe du soleil et a la cha-
leur. Ne pas utiliser I'humidificateur d'air a I'extérieur
du logement.

L'humidificateur d'air est destiné uniquement pour
I'humidification de I'air intérieur dans la piece. Utili-
ser uniquement de I'eau douce. En cas de remplis-
sage de I'humidificateur d'air ou de placement dans
I'humidificateur d'air d'autres milieux liquides et so-
lides, le fabricant n’assume pas la responsabilité de
sa sécurité opérationnelle.

Ne jamais remplir I'humidificateur d'eau par l'inter-
médiaire du pulvérisateur.

Afin d'éviter la formation de la rouille blanche, utiliser
de l'eau avec la dureté inférieure a 5,4 mEq/I.

Nous recommandons d'utiliser de I'eau purifiée ou
distillée.

Ne pas verser de |'eau chaude/froide dans le réser-
voir d'eau (la température de I'eau doit étre de 19°C
a 30°C).

Ne pas incliner et renverser I'humidificateur d'air
pendant son fonctionnement.

Ne pas utiliser I'humidificateur d'air & proximité d'ap-
pareils de chauffage ou d'autres sources de cha-
leur.

La distance minimum entre I'numidificateur d'air et
le mur doit étre au moins 10 cm et pas moins de 1
meétre du plafond.

Pour éviter tout risque d'électrocution, ne pas verser
d'eau dans le réservoir I'humidificateur d'air étant
connecté au réseau électrique.




ATTENTION!

Ne jamais apporter a ce produit des modifica-
A tions relatives a sa structure. Le produit n'est

plus soumis a la garantie lorsque Vous ou
toute autre personne non-autorisée effectuez des
adaptations/modifications dans la structure de I'humidi-
ficateur, ainsi qu'en cas de non-respect des exigences
relatives & I'utilisation et I'entretien décrits dans ce ma-
nuel.

EXPLOITATION DE L'APPAREIL

1. Inspectez I'appareil et vérifiez s'il n'y a pas de dom-
mages. Ne branchez pas |'appareil s'il est endomma-
gé.

ATTENTION!

e si 'humidificateur a été soumis a des températures
négatives, nous recommandons de le garder pen-
dant 30 minutes a la température ambiante avant sa
premiére utilisation.

utilisez I'numidificateur a une température de l'inté-
rieur du logement de +5° a + 40 °C et a un taux
d’humidité relative inférieur a 80%.

2. Retirez le réservoir d'eau du boitier de I'appareil.

3. Tournez le réservoir d'eau et ouvrez le couvercle en
le tournant dans le sens anti-horaire. Remplissez le ré-
servoir avec la quantité d'eau nécessaire et revissez le
couvercle en le tournant dans le sens horaire.

4. Placez le réservoir rempli sur le boitier de I'appareil.
5. Placez I'appareil sur une surface plane et propre.

6. Branchez la prise de secteur a un réseau électri-
que.

7. Faites fonctionner I'numidificateur en tournant le ré-
gulateur de pulvérisation dans le sens horaire. Régler
l'intensité de la pulvérisation de I'eau en tournant le ré-
gulateur de pulvérisation a la valeur requise.

8. Pour éteindre I'appareil, tournez le régulateur de
pulvérisation sur la position «Arrét» et débrancher I'ap-
pareil du réseau.

ATTENTION!
Afin d'éviter tout dommage, ne pas faire fonc-
A tionner I'humidificateur d'air qui ne contient
pas d'eau.
ATTENTION!
Lors du remplissage de [I'humidificateur
d'eau, tenez-le avec deux mains.
ATTENTION!

Lorsque I'humidificateur est en marche,
veuillez ne toucher aucune de ses piéces
contenant de I'eau.

A\

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

ATTENTION!

Avant d’effectuer toute opération d’entretien
A de cette appareil, il faut s'assurer que I'humi-
dificateur d'air soit éteint et débranché de
I'alimentation électrique. Que tous ses éléments soient
refroidis.

e |l est interdit d'utiliser des matériaux abrasifs et pul-
vérulents, ainsi que des dissolvants forts pour le net-
toyage de I'humidificateur d'air.

Il est interdit d'immerger I'humidificateur d'air dans
I'eau, afin d'éviter tout risque d'électrocution et la
défaillance du produit.

Il est recommandé d'enlever régulierement le cal-
caire dans I'humidificateur d'air.

e Pour maintenir I'aspect extérieur de I'humidificateur,
essuyez-le avec un chiffon doux imbibé d'eau tiede.
Avant de faire fonctionner I'appareil, assurez-vous
que I'humidificateur d'air et toutes ses pieces soient
secs.

RECYCLAGE

Lors du recyclage de I'équipement usagé, prendre tou-
tes les mesures pour ne pas nuire a I'environnement.
En particulier, il n'est pas recommandé d'incinérer
I'emballage et des piéces du produit parce que les co-
lorants utilisés dans la fabrication du produit et de I'em-
ballage émettent, lors de l'incinération, des substances
toxiques qui peuvent nuire a l'environnement ou a la
santé des humains et des animaux.

La durée de vie du produit est 5 ans.

La société de production attire I'attention des acheteurs
sur le fait qu'en cas de I'exploitation de ce produit a des
fins personnels et avec le respect aux regles d'exploi-
tation décrites dans ce manuel d'utilisation, la durée de
vie du produit peut dépasser sensiblement celle spéci-
fiée dans ce manuel.

La société de production se réserve le droit d'apporter
des modifications dans la structure et I'équipement du
produit sans nuire a sa performance.

ATTENTION!

A\

ATTENTION!

A\

A utiliser avec prudence dans les chambres
d'enfants et en cas des réactions allergiques.

Si vous utilisez des médicaments, consultez
votre médecin.




(es)Espafiol
HUMIDIFICADOR

ESTIMADO CLIENTE!

Felicitaciones por la compra de BORT producto, que
tiene un disefio progresivo y de alta calidad. Espera-
mos que nuestros productos ser su compafero duran-
te muchos afios.

Para el uso eficiente y seguro del producto, por favor,
lea este manual y guardelo para futuras consultas.

ESPECIFICACIONES El

INSTRUCCIONES
DE MANTENIMIENTO HA

1 ranuras de salida de vapor

2 Tanque de agua

3 Entidad central

4 Boton de ajuste Mist

5 de la valvula del tanque de agua
6 abertura de admision de agua

7 Red/luz de energia verde

ATENCION: Todas las imagenes esquematicas pue-
den diferir del producto real

COMPLETE SET
Juego completo estandar del producto incluye:

humidificador
Manual del usuario

Debido a la constante mejora de las caracteristicas
técnicas de los modelos, nos reservamos el derecho
de realizar cambios en la construccién y/o conjunto
completo de productos.

SEGURIDAD Y PROTECCION

ADVERTENCIA! Cuando use aparatos eléctricos, to-

me siempre las siguientes precauciones. Leer y recor-

dar las instrucciones antes de empezar a utilizar un
humidificador.

e Aseglrese de que la fuente de alimentacién se
corresponde con el voltaje impreso en el producto.
Voltaje incorrecto puede provocar el mal funciona-
miento del humidificador.

e cable de alimentacién y un enchufe dafiado, deben
ser sustituidos por piezas idénticas y sélo por un
técnico de servicio especializado.

e No sumerja o comuniquese con el humidificador y el
cable de alimentacion en agua u otro liquido. No en-
cienda o apague el aparato con las manos mojadas
o humedas.

e Si el liquido derramado en el humidificador, retire in-
mediatamente el cable de alimentacién de la toma.

e Apague el humidificador al llenar o vaciar el agua
del tanque.

e En el caso de un humidificador caido o dafiado o el
cable de alimentacion, no utilice la unidad sin tener
que comprobar por un técnico capacitado, como un
dario peligroso puede no ser visible, pero puede po-
ner en peligro su seguridad.

e Compruebe el humidificador y el cable de alimen-
tacion esta danado. En caso de dafo, no utilice el
humidificador.

e No intente reparar su humidificador por ti mismo.
Pdngase en contacto con el centro de servicio mas
cercano.

e Sino utiliza el humidificador o desea limpiar, o en-
cuentra algun problema, desenchufe el aparato de
la toma de corriente tirando del enchufe y no del
cable.

e El humidificador debe estar en una superficie esta-
ble y horizontal. Para mayor seguridad, si la super-
ficie es de madera o de otro material que no esta
impermeabilizado acolchado extra se aconseja.

e No deje un humidificador en funcionamiento sin
vigilancia. Manténgalo alejado del alcance de los
nifios. Asegurese de que el cable de cable no esta
colgando hacia abajo. Si se utiliza un humidificador
por los nifios que mantener bajo control los adultos.
No permita que los nifios jueguen con todo tipo de
aparatos eléctricos, como un humidificador para evi-
tar el riesgo de descarga eléctrica.

e El cable de alimentacién del humidificador no debe
ser expuesto a superficies calientes o cortantes, luz
solar directa y el calor. No utilice el humidificador
fuera de las viviendas.

e humidificador esta destinado sélo para aumentar la
humedad. Debe ser llenado sélo con agua fresca.
Si otra agua luego fresco o aditivos se afiaden en el
tanque y luego fabricante no tendra responsabilidad
por la seguridad de su funcionamiento.

e No llene el humidificador a través del distribuidor.

e Para evitar la capa blanca, debe utilizar el agua con
dureza inferior a 5,4 mEq/I.

e El uso de agua purificada o destilada recomienda.

o No llene con agua caliente o fria en el deposito de
agua ( temperatura del agua debe estar en el rango
de 192 30 °C).

e No incline o gire humidificador durante la operacion.

e No use un humidificador en las proximidades de ca-
lefactores y otras fuentes de calor.

e La distancia minima desde el humidificador a la pa-
red debe ser de al menos 10 cm y no inferior a 1
metro hasta el techo.

e Para evitar descargas eléctricas, no agregar agua
en el tanque, mientras que el humidificador esta en-
chufado

ADVERTENCIA!

No moderar o hacer cambios en la construc-
A cion de la unidad. No reparar la unidad por si

mismo o por personal no autorizado, asi co-
mo el incumplimiento de los requisitos para el uso y
mantenimiento, tal como se describe en este manual.
Todo lo anterior se anulara la garantia de este produc-
to.
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SERVICIO Y MANTENIMIENTO
1. Compruebe la unidad de los dafios. Si esta dafiado,
no utilice el aparato.

ADVERTENCIA!

e si el humidificador esta sujeta a temperaturas nega-
tivas, antes de su uso se recomienda para mantener
a temperatura ambiente durante 30 minutos.

e Use un humidificador en una temperatura interior de
5a40 °C, con una humedad relativa inferior al 80%.

2. Retire el dep6sito de agua de la vivienda.

3. Gire el tanque y desenroscar el tapon girandolo ha-
cia la izquierda. Llene el recipiente con agua y atornille
la tapa en sentido horario.

4. Coloque el deposito llenado en la carcasa.

5. Instale la unidad en una superficie plana y limpia.

6. Conecte el cable de alimentacién a la toma de co-
rriente.

7. Encienda el humidificador girando la perilla en sen-
tido horario. Ajuste la intensidad del chorro de agua
girando el mando hasta el valor deseado.

8. Para desconectar el aparato, gire la perilla a «Off» Y
desenchufe el aparato.

ADVERTENCIA!

Para evitar dafios en el humidificador no fun-
cionan sin agua.

>

ADVERTENCIA!

Mientras llena el humidificador con agua, su-
jete con ambas manos.

>

ADVERTENCIA!

Mientras que el humidificador esta funcio-
nando, por favor, no toque las piezas que
contienen agua.

>

LIMPIEZA 'Y CUIDADO
ADVERTENCIA!

Antes de realizar cualquier trabajo de mante-
nimiento en la unidad, asegurese de que el
humidificador estad apagado, desenchufado y
esperar hasta que todas las piezas se enfrien.

>

Para limpiar el humidificador no utilice abrasivos ni

solventes fuertes.

Para evitar descargas eléctricas o unidad de distri-

bucién, no sumerja el humidificador en agua.

e Se recomienda quitar y limpiar la acumulaciéon de
calcio regularmente el humidificador.

e Con el fin de mantener la apariencia de un humidi-
ficador, limpielo con un pafio suave humedecido en
agua tibia.

e Antes de comenzar, asegurese de que el humidifi-

cador y todas las piezas estén secas.

ELIMINACION

Cuando se deshaga de cualquier parte de su equi-
po de tomar medidas adicionales para evitar dafios
al medio ambiente. No se recomienda para quemar
cualquier parte de la unidad o paquete del producto.
Burning nada de eso emite sustancias peligrosas que
pueden ser perjudiciales para el medio ambiente, la
salud humana y de los animales.

La vida del producto es de 2 afios.

Mediante el uso de este producto en las areas reco-
mendadas y mantener de manera regular como se
indica en este manual, siguiendo todas las normas de
seguridad de la vida de la unidad puede extenderse
mucho mas que fabrica tiempo recomendado.
Fabricacién reserva el derecho a realizar cambios en
la construccién o el conjunto completo de los produc-
tos sin deteriorar el rendimiento del producto.

ADVERTENCIA!

A\

ADVERTENCIA!

A\

Utilizar con precaucion en las habitaciones
de los nifios y si alguien tiene reacciones
alérgicas.

Cuando usted usa medicamentos, debe con-
sultar a su médico.
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Portugués
HUMIDIFIER

CARO CLIENTE!

Parabéns pela compra de BORT produto, que tem um
design progressivo e de alta qualidade. Esperamos
que os nossos produtos sera seu companheiro por
muitos anos.

Para o uso eficiente e seguro do produto, por favor, leia
este manual e guarde-o para referéncia futura.

ESPECIFICAGOES H
INSTRUGOES DE MANUTENGAO H H

Um vapor ranhuras de saida

2 tanque de agua

3 Corpo Central

4 botao de ajuste de névoa

5 valvula do tanque de agua

6, a abertura de admissao de agua
7 Vermelho/luz de energia verde

ATENCAO: Todas as imagens esquematicas podem
ser diferentes do produto real

CONJUNTO COMPLETO
Padréao conjunto completo do produto inclui:

umidificador
Manual do proprietario

Devido a constante melhoria das caracteristicas téc-
nicas dos modelos, nos reservamos o direito de fazer
alteragbes em construgédo e/ou conjunto completo de
produtos.

SEGURANGCA E PROTEGCAO

ATENGAO! Ao utilizar aparelhos eléctricos, tome sem-
pre as seguintes precaucdes. Leia e lembre-se as
instrucdes antes de comegar a usar um umidifica-
dor.

e Certifique-se de que a fonte de alimentacéo corres-
ponde a tensdo impressa no produto. Tens&o incor-
reta pode causar mau funcionamento do umidifica-
dor.

e cabo de alimentagdo danificado e uma ficha, deve
ser substituido por partes idénticas e apenas por
técnico de servigo dedicado.

e N&o mergulhe ou contacte o umidificador eo cabo
de alimentag&o na agua ou outro liquido. Nao ligue
ou desligue o aparelho com as méos molhadas ou
Uumidas.

e Se qualquer liquido derramado sobre o umidifica-
dor, retire imediatamente o cabo de alimentagao da
tomada.

e Desligue o umidificador quando encher ou esvaziar
a agua do tanque.

e No caso de um umidificador derrubado ou danifica-
do ou o cabo de alimentagao, néo utilize o aparelho
sem ter verificado por um técnico treinado, como al-
guns danos perigosos podem n&o ser visiveis, mas
pode ameagar a sua seguranga.

e Verifiqgue se o umidificador eo cabo de alimentagao
esta danificado. Em caso de danos, ndo use o umi-
dificador.

e Nao repare o umidificador por si mesmo. Contacte o
centro de assisténcia mais proximo.

e Se vocé nado usar o umidificador ou vocé quer limpa
-lo, ou encontrado algum problema, desligue o apa-
relho da tomada puxando -o pela ficha e ndo pelo
cabo.

e O umidificador deve estar sobre uma superficie
estavel e horizontal. Para obter seguranca adicio-
nal, se a superficie € de madeira, ou outro material
que ndo é impermeabilizada preenchimento extra é
aconselhada.

e NZo deixe um umidificador execugdo autdnoma.
Mantenha-o longe do alcance das criangas. Verifi-
que se o cabo do cabo ndo estd pendurado para
baixo. Ao usar um umidificador por criangas man-
té-los sob supervisdo adultos. Ndo permita que as
criangas brinquem com qualquer tipo de aparelhos
elétricos, incluindo um umidificador para evitar o ris-
co de choque elétrico.

e O cabo de alimentacéo do umidificador de alimenta-
¢do nado deve ser exposto a superficies quentes ou
cortantes, luz solar direta e calor. Nao use o umidifi-
cador fora das salas de estar.

e umidificador é destinado apenas para aumentar a
umidade. Deve ser preenchido apenas com agua
fresca. Se outra agua, em seguida, fresca ou aditi-
vos sdo adicionados no tanque entéo fabricante ndo
ir4 assumir responsabilidades para a seguranca de
sua operacéo.

e N&o encha o umidificador através do distribuidor.

e Para evitar o revestimento branco, vocé deve usar a
agua com dureza inferior a 5,4 mEq/l.

e Uso de agua purificada ou destilada recomendada.

e N&o encher com agua quente ou fria no reservatorio
de agua ( temperatura da agua deve estar no inter-
valo de 19-30 °C).

e Na&o incline ou vire umidificador durante a operagéo.

e N3o use um umidificador nas proximidades de
aquecedores e outras fontes de calor.

e A distancia minima do umidificador para a parede
deve ser de pelo menos 10 cm, e ndo menos de um
metro para o teto.

e Para evitar choque elétrico, ndo adicione agua no
tanque enquanto o umidificador é plugado polega-
das

ATENCAO!

N&o temperar ou fazer qualquer alteragdo na
A construgdo da unidade. Nao repare a unida-

de por si mesmo ou por pessoas hao autori-
zadas, bem como de ndo-conformidade com os requi-
sitos para o uso e manutengdo, conforme descrito
neste manual. Qualquer um dos acima ira encerrar a
garantia deste produto.
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SERVIGCO E MANUTENGAO
1. Verifique se a unidade de danos. Se estiver danifica-
do, n&o utilize o aparelho.

ATENCAO!

e se o humidificador foi sujeito a temperaturas negati-
vas, antes da utilizagdo é recomendada para man-
ter a temperatura ambiente durante 30 minutos.

e Use um umidificador a uma temperatura interior de
5-40 °C, com umidade relativa do ar inferior a 80%.

2. Remover o tanque de agua a partir do alojamento.
3. Gire o tanque e desenroscar a tampa girando-o para
a esquerda. Encha o recipiente com agua e aperte a
tampa, girando no sentido horario.

4. Colocar o reservatorio cheio para dentro do aloja-
mento.

5. Instale o aparelho sobre uma superficie plana e lim-
pa.

6. Conecte o cabo de alimentagdo a tomada de pa-
rede.

7. Ligue o umidificador girando o bot&o no sentido ho-
rario. Definir a intensidade do jacto de agua, rodando o
botdo para o valor desejado.

8. Para desligar o aparelho, gire o botdo para «Off» E
desligue o aparelho.

ATENGAO!

Para evitar danos ao humidificador ndo ope-
ram sem agua.

>

ATENGAO!

Ao preencher o umidificador com agua, segu-
re-o com as duas maos.

>

ATENGAO!

Enquanto o umidificador esta funcionando,
por favor, ndo toque em nenhuma parte que
contém agua.

>

LIMPEZA E CONSERVAGAO
ATENGAO!

Antes de realizar qualquer trabalho de manu-
tengéo na unidade, certifique-se o umidifica-
dor é desligado, desconectado e esperar até
que todas as partes esfriar.

>

e Para limpar o umidificador ndo use produtos abrasi-
vos ou solventes fortes.

e Para evitar um choque eléctrico ou avaria da unida-
de ndo mergulhe o umidificador na agua.

e Recomenda E de remover e limpar calcio construir
regularmente a partir do umidificador.

e Para manter a aparéncia de um umidificador, limpe
-0 cOm um pano macio embebido em agua morna.

e Antes de comegar, certifigue-se de que o umidifica-

dor e todas as pecas estéo secas.

ELIMINAQAO

Ao desfazer-se de qualquer parte de seu equipamento
de tomar medidas adicionais para evitar danos am-
bientais. Ndo é recomendado para queimar todas as
partes da unidade ou na embalagem do produto. A
queima de nada ira emitir substancias perigosas que
podem ser prejudiciais ao meio ambiente, a saude hu-
mana e de animais.

Vida do produto é de 2 anos.

Ao utilizar este produto, nas areas recomendadas e
manté-la regularmente conforme indicado neste ma-
nual, seguindo todas as regras de seguranga a vida
util da unidade pode ser prorrogado muito mais do que
fabrica tempo recomendado.

Fabricagdo reserva-se o direito de fazer quaisquer al-
teracdes a construgéo ou conjunto completo do produ-
to sem deteriorar o desempenho do produto.

ATENQAO!
Use com cuidado em quartos de criangas e
se alguém tem reagdes alérgicas.

ATENGAO!

A\

Quando vocé usa o medicamento, deve con-
sultar o seu médico.
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(T ltaliano
UMIDIFICATORE

GENTILE CLIENTE!

Congratulazioni per I'acquisto di Bort prodotto, che ha
un design progressivo e di alta qualita. Speriamo che
i nostri prodotti saranno il vostro compagno per molti
anni.

Per I' uso efficiente e sicuro del prodotto, si prega di
leggere il presente manuale e conservarlo per riferi-
mento futuro.

CARATTERISTICHE TECNICHE Kl
ISTRUZIONI DI MANUTENZIONE 1 H

1 slot di uscita vapore

2 Serbatoio d’acqua

3 Autorita centrale

4 Pulsante di regolazione Mist

5 valvola del serbatoio dell’'acqua

6 apertura Acqua - assunzione

7 Rosso/spia di alimentazione verde

ATTENZIONE: Tutte le immagini schematiche possono
differire dal prodotto reale

SET COMPLETO
Standard serie completa del prodotto comprende:

umidificatore
Manuale del proprietario

A causa del costante miglioramento delle caratteristi-
che tecniche dei modelli, ci riserviamo il diritto di ap-
portare modifiche di costruzione e/o il set completo di
prodotti.

SICUREZZA E SICUREZZA

ATTENZIONE! Quando si usano apparecchi elettrici,

sempre prendere le seguenti precauzioni. Leggere e

ricordare le istruzioni prima di iniziare ad utilizzare un

umidificatore.

e Accertarsi che la tensione di alimentazione corri-
sponda alla tensione stampata sul prodotto. Tensio-
ne non adeguata pu6 causare malfunzionamenti al
umidificatore.

e cavo di alimentazione danneggiato e una spina, de-
vono essere sostituite con parti identiche e solo dal
tecnico di assistenza dedicato.

e Non immergere o contattare I umidificatore e il cavo
di alimentazione in acqua o altri liquidi. Non accen-
dere o spegnere |'apparecchio con mani bagnate o
umide.

e Se il liquido versato sul umidificatore, rimuovere im-
mediatamente il cavo di alimentazione dalla presa.

e Spegnere I umidificatore durante il riempimento o lo
svuotamento dell’acqua dal serbatoio.

In caso di un umidificatore caduto o € danneggiato o
il cavo di alimentazione, non utilizzare I'apparecchio
senza averlo controllato da tecnico specializzato,
come alcuni danni pericoloso non pud essere visi-
bile, ma pud minacciare la vostra sicurezza.
Controllare I'umidificatore e il cavo di alimentazione
non sia danneggiato. In caso di danni, non utilizzare
'umidificatore.

Non riparare il vostro umidificatore da soli. Contatta-
re il centro di assistenza piu vicino.

Se non si utilizza I'umidificatore o che si desidera
pulire, o trovato problemi, scollegare I'apparecchio
dalla presa di corrente tirando dalla spina e non per
il cavo.

L'umidificatore deve trovarsi su una superficie sta-
bile e orizzontale. Per ulteriore sicurezza, se la su-
perficie € di legno o altro materiale che non viene
impermeabilizzata imbottitura supplementare & con-
sigliato.

Non lasciare un umidificatore in esecuzione automa-
tica. Tenere lontano dalla portata dei bambini. Assi-
curarsi che il cavo del cavo non & appeso. Quando
si utilizza un umidificatore per bambini tenerli sotto
controllo gli adulti. Non permettere ai bambini di gio-
care con tutti i tipi di elettrodomestici, tra cui un umi-
dificatore per evitare il rischio di scosse elettriche.

Il cavo di alimentazione dell'umidificatore non deve
essere esposto a superfici calde o taglienti, luce
solare diretta e calore. Non utilizzare I'umidificatore
fuori dei locali di abitazione.

umidificatore & destinato solo ad aumentare I'umidi-
ta. Dovrebbe essere riempito solo con acqua fresca.
Se poi altra acqua dolce o additivi vengono aggiunti
nel serbatoio poi costruttore non avra responsabilita
per la sicurezza del suo funzionamento.

Non riempire 'umidificatore dal distributore.

Per evitare il rivestimento bianco, & necessario uti-
lizzare I' acqua con durezza inferiore a 5,4 mEg/I.
Utilizzo di acqua purificata o distillata raccomanda-
to.

Non riempire con acqua calda o fredda nel serbato-
io dell’acqua ( temperatura dell’acqua deve essere
compresa tra 19-30 °C ).

Non inclinare o girare umidificatore durante il funzio-
namento.

Non utilizzare un umidificatore nei pressi di caloriferi
o altre fonti di calore.

La distanza minima dal umidificatore alla parete de-
ve essere di almeno 10 cm, € non meno di 1 metro
al soffitto.

Per evitare scosse elettriche, non aggiungere acqua
nel serbatoio, mentre 'umidificatore & collegato poll
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ATTENZIONE!
Non temperare o apportare modifiche alla co-
A struzione dell’'unita. Non riparare I’ unita da
soli o da personale non autorizzato, cosi co-
me non conformita ai requisiti per I’ uso e la manuten-
zione, come descritto in questo manuale. Una di que-
ste si invalida la garanzia del prodotto.

ASSISTENZA E MANUTENZIONE
1. Verificare I'assenza di danni. Se danneggiato, non
utilizzare I'apparecchio.

ATTENZIONE!

e se |'umidificatore € stato oggetto di temperature
negative, prima di uso & raccomandato per
mantenere a temperatura ambiente per 30 minuti.
Utilizzare un umidificatore ad una temperatura
interna da +5 a +40 °C, con umidita relativa inferiore
al 80 %.

2. Rimuovere il serbatoio dell’acqua dalla custodia.

3. Girare il serbatoio e svitare il tappo ruotandolo in
senso antiorario. Riempire il contenitore con acqua e
riavvitare il coperchio ruotandolo in senso orario.

4. Posizionare il serbatoio riempito nell’alloggiamento.
5. Installare I'unita su una superficie piana e pulita.

6. Collegare il cavo di alimentazione alla presa a muro.
7. Accendere I'umidificatore ruotando la manopola in
senso orario. Impostare l'intensita del getto d’ acqua
ruotando la manopola sul valore desiderato.

8. Per scollegare I'apparecchio, ruotare la manopola su
«Off». Ed staccare la spina.

ATTENZIONE!

A\

ATTENZIONE!

A\

ATTENZIONE!

A\

PULIZIA E CURA

Per evitare di danneggiare I'umidificatore non
funziona senza acqua.

Mentre riempiendo I'umidificatore con acqua,
tenerlo con entrambe le mani.

Mentre I'umidificatore & in funzione, si prega
di non toccare le parti che contengono acqua.

ATTENZIONE!

Prima di effettuare qualsiasi intervento di ma-
A nutenzione sul gruppo, assicurarsi che I'umi-

dificatore sia spento, scollegato e aspettare
che tutte le parti si raffreddano.

e Per pulire 'umidificatore non utilizzare polveri abra-
sive o solventi forti.

e Per evitare scosse elettriche o guasti all'unita Non
immergere I" umidificatore in acqua.

e Si consiglia di rimuovere e pulire calcio costruire re-
golarmente I'umidificatore.

e Al fine di mantenere I'aspetto di un umidificatore, pu-
lirlo con un panno morbido imbevuto di acqua calda.

e Prima di iniziare, assicurarsi che I'umidificatore e
tutte le parti sono a secco.

SMALTIMENTO

Per lo smaltimento di qualsiasi parte del tuo equipag-
giamento adottare misure supplementari per prevenire
danni ambientali. Non si consiglia di bruciare qualsiasi
componente della centralina o confezione del prodotto.
Bruciare qualsiasi emettera sostanze pericolose che
possono essere dannosi per 'ambiente, la salute uma-
na e degli animali.

La vita del prodotto & di 2 anni.

Utilizzando questo prodotto nelle zone consigliate e
mantenere regolarmente come indicato indicato in
questo manuale, seguendo tutte le norme di sicurezza
della durata dell’unita pud essere esteso molto di piu
che produce il tempo consigliato.

Fabbricazione riserva il diritto di apportare modifiche
alla costruzione o set completo del prodotto senza de-
teriorare le prestazioni del prodotto.

ATTENZIONE!
Usare con cautela nelle stanze dei bambini e
se qualcuno ha reazioni allergiche.

ATTENZIONE!

A\

Quando si utilizza la medicina, si deve con-
sultare il medico.
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(~o)Nederlands
BEVOCHTIGER

GEACHTE KLANT!

Gefeliciteerd met de aankoop van BORT product, dat
progressief design en een hoge kwaliteit heeft. We ho-
pen dat onze producten uw metgezel zal zijn voor vele
jaren.

Voor het efficiént en veilig gebruik van het product,
moet u deze gebruiksaanwijzing en bewaar deze voor
toekomstig gebruik.

SPECIFICATIES El
ONDERHOUDSVOORSCHRIFTEN H

1 Vapor dampuitgangroosters
2 Water tank

3 Centraal orgaan

4 Mist knop aanpassing

5 Water tankklep

6 Water - inname opening

7 Rood/Groen lampje

LET OP: Alle schema ‘s kunnen afwijken van het ei-
genlijke product

COMPLETE SET
Standaard complete set van het product omvat:

luchtbevochtiger
De handleiding

Vanwege de voortdurende verbetering van de techni-
sche kenmerken van de modellen, behouden wij ons
het recht voor om wijzigingen in de bouw en/of de vol-
ledige set van het product te maken.

VEILIGHEID EN BEVEILIGING

WAARSCHUWING! Bij het gebruik van elektrische

apparaten, altijd de volgende voorzorgsmaatregelen

nemen. Lezen en te onthouden instructies voordat u

begint met het gebruik van een luchtbevochtiger.

e Zorg ervoor dat de stroomtoevoer overeenkomt met
het voltage dat op het product. Onjuiste spanning
kan leiden tot storingen aan de luchtbevochtiger.

e Beschadigde snoer en een stekker, moet worden
vervangen door identieke onderdelen en alleen door
toegewijde service monteur.

e Dompel of contact opnemen met de luchtbevochti-
ger en het netsnoer in water of een andere vloeistof.
Niet inschakelen of uitschakelen het apparaat niet
met natte of vochtige handen.

e Als er vloeistof gemorst op de luchtbevochtiger, ver-
wijder onmiddellijk de stekker uit het stopcontact.

e Schakel de luchtbevochtiger bij het vullen of legen
van het water uit de tank.

e In geval van een gevallen of beschadigd luchtbe-
vochtiger of het netsnoer, mag het apparaat niet ge-
bruiken zonder dat het gecontroleerd door getrainde
technicus, zoals sommige gevaarlijke schade niet
zichtbaar zijn, maar kan uw veiligheid bedreigen.

e Controleer de bevochtiger en het netsnoer op be-
schadigingen. In geval van schade, geen gebruik
van de luchtbevochtiger.

e Laat uw luchtbevochtiger niet zelf te repareren. Con-
tact op met het dichtstbijzijnde servicecentrum.

e Als u geen gebruik maken van de luchtbevochtiger
of u wilt schoonmaken, of vond geen problemen,
moet het netsnoer uit het stopcontact door het uit de
stekker te trekken en niet aan het snoer.

e De luchtbevochtiger moet op een stabiel en horizon-
taal oppervlak. Voor extra veiligheid, als het opper-
vlak hout of ander materiaal dat niet is waterdicht
extra vulling wordt geadviseerd.

e Laat een lopende luchtbevochtiger zonder toezicht.
Houd het buiten het bereik van kinderen houden.
Zorg ervoor dat de kabel snoer is niet opknoping
omlaag. Bij gebruik van een luchtbevochtiger door
kinderen houden ze onder volwassenen toezicht.
Sta niet toe dat kinderen om te spelen met elke vorm
van elektrische apparaten, waaronder een luchtbe-
vochtiger om het risico van elektrische schokken te
voorkomen.

e Het netsnoer van de bevochtiger mag niet worden
blootgesteld aan hete of scherpe oppervlakken, di-
rect zonlicht en warmte. Gebruik de luchtbevochti-
ger niet gebruiken buiten het woongedeelte.

e |uchtbevochtiger is uitsluitend bedoeld om de lucht-
vochtigheid te verhogen. Moet worden gevuld met
alleen vers water. Als er andere dan zoet water of
additieven zijn toegevoegd in de tank dan fabrikant
zal niet verantwoordelijkheid nemen voor de veilig-
heid van de werking ervan.

e Gebruik de luchtbevochtiger niet vullen via de dis-
penser.

e Om witte coating te voorkomen, moet u het gebruik
van water met hardheid van minder dan 5,4 mEq/l.

e Het gebruik van gezuiverd of gedestilleerd water
aanbevolen.

o Niet vullen met warm of koud water in het waterre-
servoir ( temperatuur van het water moet worden in
het bereik 19-30 °C ).

e Kantel of draai luchtbevochtiger tijdens de werking.

e Gebruik een luchtbevochtiger in de buurt van de ver-
warming of andere warmtebronnen niet gebruiken.

e De minimale afstand tussen de bevochtiger aan de
wand moet minstens 10 cm en niet minder dan 1
meter aan het plafond.

e Om elektrische schokken te voorkomen, geen water
toe te voegen in de tank, terwijl de luchtbevochtiger
is aangesloten inch

WAARSCHUWING!

Niet temperen of wijzigingen doorvoert aan
A de opbouw van de unit. Stel het apparaat niet

zelf te repareren of door onbevoegd perso-
neel, evenals niet - naleving van de voorschriften voor
het gebruik en onderhoud, zoals beschreven in deze
handleiding. Elk van de bovenstaande zal de garantie
van dit product te beéindigen.
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SERVICE EN ONDERHOUD
1. Controleer het apparaat op beschadigingen. Als de-
ze beschadigd, het apparaat niet gebruiken.

WAARSCHUWING!

wanneer de luchtbevochtiger is met negatieve tem-
peraturen voor gebruik aanbevolen bij kamertempe-
ratuur te houden voor 30 minuten.

Gebruik een luchtbevochtiger bij een binnen tempe-
ratuur van 5-40 °C, met een relatieve vochtigheid
van minder dan 80 %.

2. Verwijder het waterreservoir uit de behuizing.

3. Draai de tank en draai de dop door deze linksom te
draaien. Vul de bak met water en schroef het deksel
door het rechtsom te draaien.

4. Plaats de gevulde tank in de behuizing.

5. Installeer het apparaat op een viakke, schone on-
dergrond.

6. Sluit het netsnoer aan op het stopcontact.

7. Schakel de luchtbevochtiger door de knop met de
klok mee. Stel de intensiteit van de waternevel door de
knop op de gewenste waarde.

8. Om het apparaat los te koppelen, draai de knop op
«Off» En de stekker uit het apparaat.

WAARSCHUWING!
Om schade aan de luchtbevochtiger te ver-
mijden niet werken zonder water.
WAARSCHUWING!
Tijdens het vullen van de luchtbevochtiger
met water, houd het met beide handen.

WAARSCHUWING!

A\

REINIGING EN ONDERHOUD

Terwijl de luchtbevochtiger werkt, neem dan
geen onderdelen die water bevatten raken.

WAARSCHUWING!
Voéor alle onderhoudswerkzaamheden aan
A het apparaat, zorg ervoor dat de luchtbe-
vochtiger is uitgeschakeld, unplugged en
wacht tot alle onderdelen af te koelen.

e Om de bevochtiger te reinigen gebruik geen schuur-
middelen of sterke oplosmiddelen.

e Om een elektrische schok of het defect toestel te

vermijden niet de luchtbevochtiger in water onder te

dompelen.

Het wordt aanbevolen te verwijderen en schoon cal-

cium opbouwen regelmatig uit de luchtbevochtiger.

e Om het uiterlijk van een luchtbevochtiger te behou-

den, maak hem schoon met een zachte doek ge-

drenkt in warm water.

Voordat u begint, zorg ervoor dat de luchtbevochti-

ger en alle onderdelen droog zijn.

VERWIJDEREN

Bij het weggooien van elk onderdeel van uw appara-
tuur extra maatregelen om milieuschade te voorko-
men. Het wordt niet aanbevolen om alle onderdelen
van het apparaat of product -pakket te branden. Bran-
dende niets van zich gevaarlijke stoffen die schadelijk
zijn voor het milieu, de volksgezondheid en dieren kun-
nen uitzenden.

Levensduur van het product is 2 jaar.

Door het gebruik van dit product in de aanbevolen ge-
bieden en de instandhouding ervan regelmatig zoals
aangegeven in deze handleiding, door het volgen van
alle regels van de veiligheid van de levensduur van het
apparaat kan veel meer dan produceert aanbevolen
tijd worden verlengd.

Vervaardiging behoudt zich het recht voor om even-
tuele wijzigingen in de bouw of complete set van het
product te maken zonder dat de prestaties van het
product.

WAARSCHUWING!

A\

WAARSCHUWING!

A\

Gebruik met voorzichtigheid in kinderkamers
en als iemand heeft allergische reacties.

Als u medicijnen gebruikt, moet u uw arts
raadplegen.
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(o~) Dansk

FUGTER

KZRE KUNDE!

Tillykke med kebet af BORT produkt, som har progres-
sivt design og hgj kvalitet. Vi haber, at vores produkter
vil vaere din felgesvend i mange ar.

For en effektiv og sikker brug af produktet, bedes du
leese denne vejledning, og gem den til senere brug.

SPECIFIKATIONER E
VEDLIGEHOLDELSESVEJLEDNING H]

1 dampudgang slots

2 Vandtank

3 Central enhed

4 Mist justering knap

5 Vandtank ventil

6. Vand - indtag abning
7 Red/Grgn strem lys

OBS: Alle skematiske billeder kan afvige fra det fakti-
ske produkt

KOMPLET SAT
Standard komplet seet af produktet indeholder:

luftfugter
Ejerens manual

Pa grund af den konstante forbedring af de tekniske
karakteristika for modellerne, forbeholder vi os ret til
at foretage aendringer i konstruktion og/eller komplet
seet af produktet.

SIKKERHED

ADVARSEL! Nar du bruger elektriske apparater, altid

tage felgende forholdsregler. Leese og huske instrukti-

oner, fgr du begynder at bruge en Iuftfugter.

e Sgrg for, at stramforsyningen svarer til speendingen
angivet pa produktet. Forkert spaending kan forarsa-
ge funktionsfejl til befugteren.

e beskadiget ledning og et stik, skal udskiftes med
identiske dele og kun ved dedikeret service tekniker.

e Ma ikke nedseenkes eller kontakte befugteren og
stremkabel i vand eller anden vaeske. Ma ikke teen-
de eller slukke for apparatet med vade eller fugtige
hzender.

e Hvis veeske spildes pa luftfugter, straks fierne led-
ningen ud af stikkontakten.

e Sluk for befugter nar pafyldning eller temning af
vand fra tanken.

e | tilfeelde af en tabt eller beskadiget Iuftfugter eller
stremledningen, skal du ikke bruge enheden uden
at have det kontrolleret af uddannet tekniker, som
nogle farlige skader ikke kan vaere synlige, men kan
true din sikkerhed.

o Kontroller luftfugter og stremkabel for skader. | til-
feelde af skader, ma du ikke bruge luftfugter.

e Forsag ikke at reparere din fugter selv. Kontakt det
nsermeste servicecenter.

e Hvis du ikke bruger luftfugter eller du gnsker at ren-
se det, eller fundet nogen problemer, skal du fierne
enheden fra stikkontakten ved at traekke det fra stik-
ket og ikke i ledningen.

e Befugteren skal vaere pa en stabil og vandret over-
flade. For ekstra sikkerhed, er, hvis overfladen er
trae eller andet materiale, som ikke er vandteet eks-
tra polstring tilrades.

o Lad ikke en kagrende Iuftfugter uden opsyn. Hold den
vaek fra berns reekkevidde. Serg for, at kablet led-
ningen ikke haenger ned. Nar du bruger en luftfug-
ter af bgrn holde dem under voksne tilsyn. Lad ikke
barn lege med nogen form for elektriske apparater,
herunder en luftfugter at undga risiko for elektrisk
stad.

o Netledningen af befugteren bgr ikke udseettes for
varme eller skarpe overflader, direkte sollys og var-
me. Brug ikke luftfugter uden for beboelse.

e Befugteren er kun beregnet til at gge luftfugtighe-
den. Skal fyldes med frisk vand. Hvis andre sa frisk
vand eller additiver tilszettes i tanken, sa producen-
ten ikke vil tage ansvaret for sikkerheden af dens
drift.

e Fyld ikke befugteren gennem dispenseren.

e For at undgé hvid beleegning, skal du bruge vand
med hardhed pa mindre end 5,4 meq/I.

e Brug af renset eller destilleret vand anbefales.

o Fyld ikke med varmt eller koldt vand i vandbeholde-
ren ( vandtemperaturen skal veere i intervallet 19-30
°C).

e Undlad at vippe eller dreje Befugteren under drift.

e Brug ikke en luftfugter i naerheden af varmeappara-
ter og andre varmekilder.

e Den mindste afstand fra befugteren til vaeggen skal
veere mindst 10 cm og ikke mindre end 1 meter til
loftet.

e For at undga elektrisk stad, ma ikke tilsaettes vand i
tanken, mens befugteren er sat i.

ADVARSEL!

Ma ikke temperere eller foretage nogen zen-
A dringer i konstruktionen af enheden. Ma ikke

servicere enheden selv eller uautoriseret per-
sonale, samt manglende overholdelse af kravene til
brug og vedligeholdelse, som beskrevet i denne manu-
al. Enhver af ovenstaende vil opsige garanti af dette
produkt.
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SERVICE OG VEDLIGEHOLDELSE
1. Kontrollér enheden for skader. Hvis den er beskadi-
get, skal du ikke bruge apparatet.

ADVARSEL!

e hvis befugteren var genstand for negative tempera-
turer, for brug anbefales til at holde ved stuetempe-
ratur i 30 minutter.

e Brug en luftfugter ved et indenders temperatur pa
5-40 °C, med en relativ luftfugtighed under 80 %.

2. Tag vandbeholderen fra huset.

3. Vend tanken og skru haetten ved at dreje den mod
uret. Fyld beholderen med vand, og skru laget ved at
dreje den med uret.

4. Placer den fyldte beholder ind i huset.

5. Installer enheden pa en flad, ren overflade.

6. Tilslut netledningen til stikkontakten i vaeggen.

7. Teend befugteren ved at dreje knappen med uret.
Indstille intensiteten af vandspreijt ved at dreje knappen
til den gnskede veerdi.

8. At afbryde enheden, skal knappen drejes til «Off».
Og tag apparatet.

ADVARSEL!
For at undgéa beskadigelse befugteren ikke
opererer uden vand.

ADVARSEL!
Mens fylde luftfugter med vand, hold den
med begge hander.

ADVARSEL!

A\

RENG@RING OG PLEJE

Mens befugteren arbejder, sa tov ikke rgre
nogen dele, der indeholder vand.

ADVARSEL!
Inden der udferes vedligeholdelsesarbejde
A pa enheden, skal du sgrge for luftfugteren

slukkes, unplugged og vente til alle dele kale
ned.

Ved renggring af befugteren bruger ikke skurepulver

eller staerke oplgsningsmidler.

For at undgé elektrisk stad eller aggregathavari ikke

nedsaenkes luftfugter i vandet.

Det anbefales at fierne og renggre calcium opbygge

regelmaessigt fra luftfugter.

e For at opretholde udseendet af en fugter, skal den
renses med en blgd klud dyppet i varmt vand.

e For du starter, skal du serge for, at befugteren og

alle dele er tarre.

BORTSKAFFELSE

Ved bortskaffelse af nogen del af dit udstyr tage ekstra
foranstaltninger for at forhindre miljgskader. Det anbe-
fales ikke at breende nogen dele af enheden eller pro-
dukt pakke. Afbreending noget af det vil udsende farlige
stoffer, der kan veere skadelige for milijget og menne-
skers sundhed og dyr.

Life of produkt er 2 ar.

Ved at bruge dette produkt i de anbefalede omrader
og vedligeholde det regelmaessigt som fastsat angivet
i denne manual, ved at fglge alle regler for sikkerhed i
enhedens levetid kan forleenges meget mere end frem-
stiller anbefalede tid.

Fremstilling forbeholder sig ret til at foretage andringer
i konstruktion eller komplet szet af produktet uden for-
veerrede udferelsen af produktet.

ADVARSEL!

A\

ADVARSEL!

A\

Anvendes med forsigtighed i b@rns veerelser,
og hvis nogen har allergiske reaktioner.

Nar du bruger medicin, ber du konsultere din
leege.
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(sv)Svenska
LUFTFUKTARE

BASTA KUND!

Gratulerar till kdpet av BORT produkten, som har pro-
gressiv design och hdg kvalitet. Vi hoppas att vara pro-
dukter kommer att vara din foljeslagare under manga
ar.

For effektiv och séker anvandning av produkten, las
igenom bruksanvisningen och spara den for framtida
referens.

SPECIFIKATIONER El
UNDERHALLSFORESKRIFTER H H

1 angutlopp slots

2 Vattentank

3 Central enhet

4 Mist justeringsknapp

5 vattentank ventil

6 Vatten - intagsdppningen
7 Rod/Gron stromindikator

OBS: Alla schematiska bilderna kan skilja sig fran den
faktiska produkten

KOMPLETT UPPSATTNING

Standard komplett uppsattning av produkten innehall-
er:

luftfuktare
Bruksanvisning

Pa grund av en standig forbattring av de tekniska egen-
skaperna hos de modeller, forbehaller vi oss ratten att
gbra andringar i konstruktion och/eller komplett upp-
sattning av produkten.

SAKERHET OCH TRYGGHET

VARNING! Vid arbete med elektriska apparater, alltid

vidta foljande forsiktighetsatgarder. Las och kom ihag

instruktionerna innan du bérjar anvanda en luftfuktare.

e Se till att strdmforsorjningen motsvarar den span-
ning som &r tryckt pa produkten. Felaktig spanning
kan orsaka fel pa Iuftfuktare.

e Skadad natkabel och en plugg, maste ersattas med
identiska delar och endast genom sarskild service-
tekniker.

e Doppa inte eller kontakta luftfuktare och natsladden
i vatten eller annan vatska. Sla inte pa eller stdnga
av apparaten med vata eller fuktiga hander.

e Om vatska spills pa luftfuktare, ta genast ur natslad-
den fran vagguttaget.

e Stang av luftfuktare vid pafylining eller tdmning av
vattnet ur tanken.

e Vid en tappad eller skadad Iuftfuktare eller natslad-
den, anvand inte enheten utan att det kontrolleras
av utbildad tekniker, som nagra farliga skador inte
kan vara synliga men kan hota din sékerhet.

e Kontrollera Iuftfuktare och strdmkabeln ar skadad. |
handelse av skada, ska du inte anvanda luftfuktare.

e FOrsok inte reparera din Iuftfuktare sjalv. Kontakta
narmaste servicecenter.

e Om du inte anvander luftfuktare eller om du vill ren-
gora det, eller hittat nagra problem, dra ut stickkon-
takten ur vagguttaget genom att dra den fran kon-
takten och inte i sladden.

e Den luftfuktare maste vara pa en stabil och hori-
sontell yta. For ytterligare sékerhet &r om ytan ar
tra eller annat material som inte &r vattentata extra
stoppning rekommenderas.

e Lamna inte en kor Iuftfuktare obevakad. Hall den
borta fran rackhall for barn. Se till att kabeln inte
sladden hanger ner. Nar du anvander en luftfuktare
av barn halla dem under vuxen handledning. Lat inte
barn leka med nagon typ av elektriska apparater, in-
klusive en luftfuktare for att undvika risk for elstotar.

o Natsladden av befuktare bor inte utsattas for heta el-
ler vassa ytor, direkt solljus och varme. Anvand inte
luftfuktaren utanfér bostadsutrymmen.

o |uftfuktare @r endast avsedd for att 6ka luftfuktighe-
ten. Bor fyllas med farskt vatten. Om andra sedan
farskvatten eller tillsatsmedel tillsatts i tanken da
tillverkaren inte tar ansvar for séakerheten i sin verk-
samhet.

e Fyll inte luftfuktaren genom dispenser.

e For att undvika vit belaggning, maste du anvanda
vatten med hardhet mindre an 5,4 mekv/I..

e Anvandning av renat eller destillerat vatten rekom-
menderas.

e Fyll inte med varmt eller kallt vatten i vattentanken (
vattentemperaturen bér vara i intervallet 19-30 °C ).

e Luta eller vand inte luftfuktare under drift.

e Anvand inte en luftfuktare i narheten av varmeele-
ment eller andra varmekallor.

e Minsta avstand fran luftfuktaren till vadggen bor vara
minst 10 cm, och inte mindre an 1 meter till taket.

e For att undvika elektriska stotar, inte vatten i tanken
nar luftfuktaren ar inkopplad

VARNING!

Temperera inte eller gor nagra andringar i
A konstruktionen av enheten. Gora tjanst inte
varmepumpen sjalv eller av obehdrig perso-
nal, liksom bristande Overensstammelse med kraven
fér anvandning och underhall som beskrivs i denna
handbok. Nagot av ovanstaende kommer att avsluta
garantin fér denna produkt.
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SERVICE OCH UNDERHALL
Ett. Kontrollera att enheten ar skadad. Om den ar ska-
dad, anvand inte apparaten.

VARNING!

e Om luftfuktare var féremal for negativa temperatu-
rer, fére anvandning rekommenderas for att halla i
rumstemperatur i 30 minuter.

e Anvand en luftfuktare vid en inomhustemperatur pa
+5 till +40 °C, med relativ luftfuktighet mindre &n 80
%.

2. Avlagsna vattenbehallaren fran huset.

Tre. Vand tanken och skruva av locket genom att vrida
det moturs. Fyll behallaren med vatten och skruva pa
locket genom att vrida det medurs.

4. Placera den fyllda behallaren i huset.

Fem. Installera enheten pa en plan, ren yta.

6. Anslut natkabeln till vagguttaget.

7. Sla pa luftfuktare genom att vrida ratten medurs.
Stall in intensiteten av vattensprut genom att vrida vre-
det till 6nskat varde.

8. For att koppla bort enheten, vrid vredet till «Off» Och
koppla ur apparaten.

VARNING!
For att undvika skador pa luftfuktare fungerar
inte utan vatten.

VARNING!
Medan fylla Iuftfuktare med vatten, hall den
med bada handerna.

VARNING!

A\

UNDERHALL OCH RENGORING

Medan luftfuktare fungerar, ska du inte vidro-
ra delar som innehaller vatten.

VARNING!
Innan nagot underhallsarbete pa apparaten,

A se till att luftfuktaren ar avstangd, unplugged
och vénta tills alla delar svalna.

For att rengéra Iuftfuktaren inte anvanda skurpulver
eller starka I6sningsmedel.

For att undvika elektriska stotar eller aggregathaveri
doppa inte luftfuktaren i vatten.

e Det rekommenderas att ta av och rengéra kalcium
bygga upp regelbundet fran luftfuktare.

For att bibehalla utseendet av en luftfuktare, rengdra
den med en mjuk trasa fuktad med varmt vatten.
Innan du borjar, se till att luftfuktare och alla delar ar
torra.

BORTSKAFFANDE

Vid kassering av nagon del av din utrustning vidta ex-
tra atgarder for att férhindra milj6forstoring. Det rekom-
menderas inte att brénna nagra delar av enheten eller
férpackningen. Branna nagot av det kommer att slép-
pa ut farliga @mnen som kan vara skadliga fér miljon,
manniskors héalsa och djur.

Life of produkt ar 2 ar.

Genom att anvanda denna produkt i de rekommende-
rade omradena och underhalla den regelbundet i en-
lighet anges i den har handboken, genom att félja alla
regler for sakerheten livet av enheten kan forlangas
betydligt mer an tillverkar rekommenderad tid.
Tillverkning férbehaller sig ratten att géra andringar i
konstruktion eller komplett uppsattning av produkten
utan att férsdmra produktens prestanda.

VARNING!
Anvand med forsiktighet i barnens rum och
om nagon har allergiska reaktioner.

VARNING!

A\

Nar du anvander medicinen, bor du radfraga
din lakare.
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(no)Norsk

LUFTFUKTER

KJARE KUNDE!

Gratulerer med kjgpet av BORT produkt, som har pro-
gressiv design og hoy kvalitet. Vi haper at vare produk-
ter vil veere din falgesvenn i mange ar.

For effektiv og sikker bruk av produktet, bgr du lese
denne bruksanvisningen og lagre den for fremtidig re-
feranse.

SPESIFIKASJONER [l
VEDLIKEHOLD A H

1 Vapor outlet -plasser

2 Vanntank

3 Central kroppen

4 Mist knapp for justering
5 Vanntank ventil

6 Vann - inntak apning

7 Red/Grgnn kraft lys

OBS: Alle skjematiske bildene kan avvike fra det fak-
tiske produktet

KOMPLETT SETT
Standard komplett sett av produktet inneholder:

luftfukter
Bruksanvisningen

Pa grunn av konstant forbedring av de tekniske egen-
skapene til modellene, forbeholder vi oss retten til &
foreta endringer i konstruksjon og/eller komplett sett av
produktet.

MILJ@G OG SIKKERHET

ADVARSEL! Nar du bruker elektriske apparater, ma du

alltid ta felgende forholdsregler. Les og husk instruksjo-

nene for du begynner & bruke en luftfukter.

e Kontroller at stremforsyningen tilsvarer spenningen
som er angitt pa produktet. Feil spenning kan forar-
sake funksjonsfeil til luftfukter.

e Skadet stremledning og en plugg, ma erstattes med
identiske deler og bare av dedikert service tekniker.

e |kke senk eller ta kontakt med luftfukter og strem-
ledningen i vann eller annen veeske. Ikke sla pa eller
sla av apparatet med vate eller fuktige hender.

e Huvis noen sglt vaeske pa luftfukter, umiddelbart fier-
ne stremledningen fra stikkontakten.

e Sla av luftfukter nar du fyller opp eller temme vann
fra tanken.

o | tilfelle mistet eller skadet Iuftfukter eller stremled-
ningen, ma du ikke bruke enheten uten & ha den
undersgkt av tekniker, som noen farlig skade ikke
kan veere synlige, men kan true din sikkerhet.

o Sjekk Iuftfukter og stremledningen er skadet. | tilfelle
skade, ma du ikke bruke luftfukter.

o |kke reparere luftfukter selv. Kontakt neermeste ser-
vicesenter.

o Hvis du ikke bruker luftfukter eller du @nsker & rense
den, eller funnet noen problemer, trekk ut stapselet
fra stikkontakten ved & trekke den fra kontakten og
ikke i ledningen.

e Den luftfukter ma veere pa et stabilt og vannrett un-
derlag. For ekstra sikkerhet, er hvis overflaten er tre
eller annet materiale som ikke er vanntett ekstra pol-
string anbefales.

o |kke la en Igpende luftfukter uten tilsyn. Holde det
borte fra barns rekkevidde. Kontroller at kabelen
ledningen ikke henger ned. Nar du bruker en luft-
fukter av barn holde dem under voksne tilsyn. lkke
la barn leke med noen form for elektriske apparater,
inkludert en luftfukter for & unnga risiko for elektrisk
stat.

e Stremledningen av luftfukter ber ikke utsettes for
varme eller skarpe overflater, direkte sollys og var-
me. Ikke bruk luftfukter utenfor boligkvarteret.

o |uftfukter er bare ment & gke luftfuktigheten. Skal
fylles med friskt vann. Hvis andre da ferskvann el-
ler tilsetningsstoffer er lagt i tanken da produsenten
ikke vil ta ansvar for sikkerheten til sin drift.

o |kke fyll luftfukter gjennom dispenseren.

e For a unnga hvitt belegg, ma du bruke vann med
hardhet pa mindre enn 5,4 mmol/l.

e Bruk av renset eller destillert vann er anbefalt.

o lkke fyll med varmt eller kaldt vann i vanntanken (
Vanntemperaturen bgr veere mellom 19-30 °C ).

o |kke vipp eller sla luftfukter under drift.

o |kke bruk en luftfukter i naerheten av varmeovner og
andre varmekilder.

e Minste avstand fra luftfukter til veggen ber vaere
minst 10 cm, og ikke mindre enn 1 meter til taket.

e For & unnga elektrisk stat ma du ikke legge vann i
tanken mens luftfukter er plugget i.

ADVARSEL!
Ikke temperament eller gjgre noen endringer
A i byggingen av enheten. lkke utfgre service
pa enheten selv eller av uautorisert personell,
samt brudd pa kravene til bruk og vedlikehold, som be-
skrevet i denne handboken. Noen av de ovennevnte
opphgrer garantien pa dette produktet.

SERVICE OG VEDLIKEHOLD
En. Kontroller enheten for skader. Hvis skadet, ikke
bruker apparatet.
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ADVARSEL!

e hvis luftfukter ble utsatt for negative temperaturer,
for bruk anbefales det & holde ved romtemperatur i
30 minutter.

e Bruk en luftfukter pa en innenders temperatur pa
5-40 °C, med relativ fuktighet mindre enn 80 %.

2. Trekk ut vannbeholderen fra huset.

3. Snu tanken og skru korken ved & vri den mot klok-
ken. Fyll beholderen med vann og skru pa lokket ved a
dreie den med klokken.

4. Legg den fylte beholderen inn i huset.

5. Installer enheten pa en flat, ren overflate.

6. Koble stremledningen til stikkontakten.

7. Sla pa Iuftfukteren ved a dreie bryteren med klokken.
Still intensiteten pa vannstralen ved a dreie bryteren til
onsket verdi.

8. A koble fra enheten, vrir du bryteren til «Off». Og
trekk ut stopselet.

ADVARSEL!
For & unnga skade pa luftfukter opererer ikke
uten vann.

ADVARSEL!
Mens fylle luftfukter med vann, holder den
med begge hender.

ADVARSEL!

Mens Iuftfukter fungerer, ma du ikke bergre
noen deler som inneholder vann.

A\

RENGJQRING OG STELL
ADVARSEL!

A\

e For a rengjoere luftfukteren ikke bruke skurepulver
eller sterke Igsemidler.

e For & unnga elektrisk stot eller aggregathavari ikke
dypp luftfukter i vann.

e Det anbefales a fierne og rydde kalsium bygge opp
jevnlig fra Iuftfukter.

e For & opprettholde inntrykket av en luftfukter, rengja-

re den med en myk klut dyppet i varmt vann.

For du starter, ma du kontrollere at luftfukter og alle

delene er torre.

For du utferer vedlikehold pa enheten, ma
luftfukteren er slatt av, koblet fra og vente til
alle deler kjgle seg ned.

FJERNING

Nar du kaster noen del av utstyret ta ekstra tiltak for &
hindre miljgskader. Det anbefales ikke & brenne noen
deler av enheten eller produktpakken. Brenne noe av
det vil avgi farlige stoffer som kan vaere skadelige for
miljget, helse og dyr.

Produktets levetid er 2 ar.

Ved & bruke dette produktet i de anbefalte omradene
og vedlikeholde den regelmessig som satt angitt i den-
ne handboken, ved a fglge alle reglene for sikkerhet pa
enhetens levetid kan forlenges mye mer enn produse-
rer anbefalte tiden.

Produksjon forbeholder seg retten til a foreta endringer
i konstruksjon eller komplett sett av produktet uten &
forringe ytelsen til produktet.

ADVARSEL!
Brukes med forsiktighet i barnas rom, og hvis
noen har allergiske reaksjoner.

ADVARSEL!

Nar du bruker medisin, ber du kontakte legen
Z f 5 din.
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() Suomi

ILMANKOSTUTIN

HYVA ASIAKAS!

Onnittelut ja BORT tuote, joka on progressiivinen muo-
toilu ja korkea laatu. Toivomme, ettd tuotteemme on
teidan kumppani monta vuotta.

Tehokkaan ja turvallisen kaytdon kannalta, lue tama
kayttdohje ja sailytda se mydhempaa kayttéa varten.

TiIEDOT K
HuoLTO-OHJEET HA

1 Vapor ulostuloraot

2 Vesisailio

3. Keskusyksikkd

4 Mist saato -painike

5 Vesisailio venttiili

6. Vesi - sisdanottoaukosta
7 punainen/vihrea virtavalo

HUOMIO: Kaikki kaavamaisen kuvat saattavat poiketa
todellisesta tuotteesta

SETTIIN
Standard taydellinentuote sisaltaa:

ilmankostutin
Omistajan kasikirja

Koska jatkuva parantaminentekniset ominaisuudetmal-
leja, pidatdmme oikeuden tehdd muutoksia rakentami-
seen ja/tai taydellinen tuote.

TURVALLISUUS

VAROITUS! Kaytettdessa sahkoélaitteita, on aina huo-

lehdittava seuraavista varotoimenpiteista. Lue ja muis-

taa ohjeet ennen kuin alat kayttaailmankostutinta.

e Varmista, ettavirtaldhde vastaajannitettd painettu-
tuote. Vaara jannite voi aiheuttaa toimintahairionil-
mankostutin.

e Vaurioituneet virtajohto japistoke, on korvattava sa-
mat osat ja ainoastaan oma huoltomies.

e Ala upota tai otailmankostutin ja virtajohtoa veteen
tai muuhun nesteeseen. Ala kytke tai sammutalai-
tetta marilla tai kosteilla kasilla.

e Jos kastuminenilmankostutin, heti irrota virtajohto
pistorasiasta.

e Sammutailmankostutin taytettdessa tai tyhjentamal-
1a vettd sailidsta.

e Jospudonnut tai vahingoittunut ilmankostuttimen
taivirtajohto, ala kaytalaitetta iiman tarkistuta koulu-
tettu teknikko, kuten jotkut vaaralliset vahingot eivat
ehka ndy, mutta voivat uhata turvallisuutta.

Tarkistailmankostutin ja virtajohto vahingoista. Va-
hingon sattuessa, ala kaytailmankostutinta.

Ala korjaa kostuttimen itse. Ota yhteyttalahimpaan
huoltopisteeseen.

Jos et kayta ilimankostutinta tai haluat puhdistaa sitéa
tai I6ytanyt mitdan ongelmia, irrota laitepistorasiasta
vetamalla sitapistokkeesta, eijohdosta.
limankostutin on oltavavakaa ja vaakasuora pinta.
Lisaturvaa, jos pinta on puuta tai muuta materiaalia,
joka ei ole vedenpitava lisdpehmuste on suositelta-
vaa.

Ala jatakaynnissa ilmankostutin vartioimatta. Pida
se poissalasten ulottuvilta. Varmista, ettd kaapeli
johto ei ole roikkuu alaspain. Kun kaytatiimankostu-
tinta lasten pitéa ne alle aikuisten valvonnassa. Al
anna lasten leikkia kaikenlaista sahkolaitteet, kuten-
ilmankostutin valttadsahkoiskun vaaran.
Virtajohtoilmankostutin ei saa altistaa kuumalle tai
teravia pintoja, suoralle auringonvalolle ja kuumuu-
delle. Ala kayta ilmankostutinta ulkopuolellaasuinti-
loja.

limankostutin on tarkoitettu vain lisdtéa kosteutta.
Taytetdan vain puhtaalla vedelld. Jos muut sitten
makean veden tai lisdaineita lis4taansailié sitten
valmistaja ei ota vastuutasen kayttd on turvallista.
Al3 taytailmankostutin annostelijan kautta.
Valttdmiseksi valkoinen pinnoite, sinun on kaytetta-
vaveden kovuus on alle 5,4 mmol/I.

Kayttd puhdistettua tai tislattua vetta suositellaan.
Al3 liséé kuumaa tai kylmaa vetta vesisailioon ( ve-
den lampdtilan tulisi olla alueella 19-30 °C ).

Al3 kallista tai kdanna ilmankostutin aikana.

Ala kéytéilmankostutinta laheisyydessé lammittimet
ja muiden Iammonlahteiden.

o Vahimmaisetaisyysilmankostutin seindan tulee olla
vahintdan 10 cm, ja vahintdan 1 metri kattoon.
Valttaaksesi sahkoiskun, ala lisda vettd sailioon,
kunilmankostutin on kytkettyna

VAROITUS!

Ala lieventdd tai tehda mitdan muutoksiara-
A kentamisenyksikkd. Ald yritd huoltaalaitetta
itse tai niihin kasiksi, seka noudattamatta jat-
tamisestavaatimuksetkayttd ja yllapito, kuten kuvattu
tdssa oppaassa. Kaikki yllamainitut paattyymitatoi ta-
kuun.

HUOLTO JA KUNNOSSAPITO
1. Tarkista laitteen vaurioita. Jos vahingoittunut, ala
kaytalaitetta.
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VAROITUS!

e Josilmankostutin oli kohteena negatiivinen 1ampo-
tiloissa, ennen kayttéa on suositeltavaa pitda huo-
neen lampdtilassa 30 minuuttia.

o Kaytailmankostutinsisalampdtila 5-40 °C, iiman suh-
teellinen kosteus alle 80 %.

2. Irrotavesisailidasumisen.

3. Kéannasailion ja kierrakorkki kiertamalla sita vasta-
paivaan. Taytasailio vedella ja kierrakansi kiertamalla
sitd myotapaivaan.

4. Aseta taytetty sailion koteloon.

5. Asennalaite tasaiselle, puhtaalle pinnalle.

6. Kytkevirtajohtopistorasiaan.

7. Kytkeilmankostutin kdantamallamyotapaivaan. Ase-
taintensiteettivesisuihku kaantamallanuppia haluttuun
arvoon.

8. Voit irrottaalaitteen, kdannaasentoon «Off» Ja irro-
talaite.

VAROITUS!

A\

VAROITUS!

A\

VAROITUS!

A\

PUHDISTUS JA HOITO

Vaurioiden valttdmiseksiilmankostutin eivat
toimi ilman vetta.

Taytonilmankostutin vedella, pida sitd mo-
lemmin k&sin.

Vaikkailmankostutin toimii, ala koske osia,
jotka sisaltavat vetta.

VAROITUS!

A\

e Puhdistailmankostuttimen eivat kaytd puhdistusai-

neita tai voimakkaita liuottimia.

Valttaaksesi sahkdiskun tai laitevaurion eivat upo-

tailmankostuttimen vedessa.

e On suositeltavaa irrottaa ja puhdistaa kalsium ra-
kentaa saanndllisestiilmankostutin.

e Jotta ulkondké sailyyilmankostutin, puhdista sepeh-
mealla liinalla liottaa lampiméassa vedessa.

e Ennen, varmista, ettdilmankostutin ja kaikki osat
ovat kuivia.

Ennen kuin suoritat huoltotéitalaitetta varmis-
tailmankostutin on kytketty pois paalta, irti ja
odota kunnes kaikki osat jaahtya.

JATTEIDEN

Kun havitdt osa laitteen ottamaan ylimaaraisia toi-
menpiteitd estddkseen ymparistohaittoja. Se ei ole
suositeltavaa polttaa osialaitteen tai tuotteen pakkauk-
sessa. Poltetaan se paastaa vaarallisia aineita, jotka
voivat olla haitallisiaymparistélle, ihmisten terveydelle
ja elainten.

Life of tuote on 2 vuotta.

Kayttamalla tatad tuotettasuositellaan alueilla ja ylla-
pitaa sitd saanndllisesti kuten téssa kayttdohjeessa,
noudattamalla kaikkia saantéja turvallisuudenelama-
nyksikkd voidaan pidentaa paljon enemman kuin val-
mistaa suositeltava.

Valmistus pidattaa oikeuden tehda muutoksiaraken-
tamiseen tai taydellinentuote heikentamattatuotteen
suorituskykyyn.

VAROITUS!
Kayta varoen lastenhuoneisiin ja jos joku on
allergisia reaktioita.

VAROITUS!

ﬁ Kun kaytat laaketta, ota yhteyttd laaka-
riin.
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(e7) Eesti

HUMIDIFIER

HEA KLIENT!

Onnitleme ostu BORT toode, mis on progressiivne
disain ja korge kvaliteet. Loodame, et meie tooted on
oma kaaslasega aastaid.

Tohusa ja ohutu toote kasutamist, palun lugege see
kasutusjuhend ja hoidke see edaspidiseks alles.

ANDMED Kl
HOOLDUSJUHISED H1

1 Vapor véljalaskeava

2 Veepaak

3 Keskasutus

4 Mist reguleerimise nupp
5 Veepaak valve

6 Vee - imamisava

7 Red/Green Power valgus

TAHELEPANU: K&ik skemaatiline pildid véivad erineda
tegelikust tootest

TAISKOMPLEKT
Standard komplekttoode sisaldab:

Humidifier
Omaniku késiraamat

Tanu pidevale parandamisele tehnilised omadusedmu-
delid, jatame endale diguse teha muudatusi ehitus-ja/
voi komplekt toode.

OHUTUS JA TURVALISUS

HOIATUS! Kui kasutate mis tahes elektriseadmete,

alati jargmisi ettevaatusabindusid. Loe ja maletan, en-

ne kui hakkate kasutamaniisutaja.

e Veenduge, et toide vastabpinge trikitud toode. Vale
pinge voib pdhjustada rikkeniisutaja.

e Kahjustatud toitejuhtme japistikuga, tuleb asendada
identsete osadega ja ainult pihendatud hooldusteh-
nik.

e Arge kastke voi votkeniisutaja ja toitejuhe vette voi
muusse vedelikku. Arge lillitage sisse véi vélja lli-
tada seadet margade vdi niiskete katega.

e Kui vedelik satubniisutaja, kohe eemaldada toiteju-
he seinakontaktist.

e Lilitage niisutaja kui tangivad voi tlhjendamisel
paagist.

e Juhulkukkunud véi vigastatud niisutaja voi toite-
kaabel, drge kasutage seadet ilma seda kontrollida
koolitatud tehnik, nagu mdned ohtlikke kahjustusi ei
pruugi olla nahtav, kuid vdib ohustada teie turvali-
sust.

e Kontrollige niisutaja ja toitekaabel kahju. Kahjusta-
mise korral arge kasutageniisutaja.

o Arge remont niisuti ise. V&tke ihendust teenindus-
keskusega.

e Kui te ei kasutaniisutaja vdi soovite puhastada voi
leida mingeid probleeme, (ihendage seade seina-
kontaktist tommates pistikust ja mitte juhtmest.

e Niisutaja peab olemastabiilne ja horisontaalsele pin-
nale. Taiendavat turvalisust, kui pind on puidust voi
muust materjalist, mis ei ole veekindel extra padding
on soovitatav.

o Arge jatketddtab niisutaja jarelevalveta. Hoidke se-
da eemal laste kdeulatusest. Veenduge, et kaablit
ei ole rippuvad. Kui kasutate niisutaja lapsed hoia-
vad neile taiskasvanute jarelevalve all. Arge lubage
lastel mangida mingeid elektriseadmeid, sealhulga-
sGhuniisutaja valtida elektrilddgi ohtu.

e Voolujuhtmeniisutaja ei tohiks kokku puutuda kuu-
ma ega teravaid pinnad, otsese péikesevalguse ja
kuumuse eest. Arge kasutage niisutaja véljaspoo-
leluruumides.

e Humidifier on mdeldud ainult suurendada &huniis-
kust. Tuleb veega taidetud ainult. Kui muu siis vars-
ke vesi vdi lisandid lisataksetank siis tootja ei véta
vastutust ohutuse eest oma t66d.

o Arge taitke niisutaja labidosaatori.

e Valtimaks valge kattega, siis tuleb kasutadavee ka-
redus on vaiksem kui 5,4 mmol/I.

e Kasutage puhastatud voi destilleeritud veega soovi-
tatav.

e Arge taitke kuuma véi killma vett tank ( vee tempe-
ratuur peaks olema vahemikus 19-30 °C).

o Arge kallutage ega podrake niisutaja ajal.

e Arge kasutageniisutaja laheduses, kiitteseadmed ja
muude soojusallikate.

e Minimaalne kaugus niisutaja seinale peaks olema
vahemalt 10 cm, kuid mitte vahem kui 1 meeter lak-
ke.

o Elektril6ogi valtimiseks arge lisage vesi paagis kui-
6huniisuti Ghendatud sisse

HOIATUS!
Arge tujusid v&i mingeid muudatusi teha ehi-
A tamise Uksuse. Arge remontida seadet ise v&i
volitamata td6tajate, samuti mittevastavuse-
kasutamise nduded ja hooldust, mida on kirjeldatud
kaesolevas kasutusjuhendis. Kdik eespool I6petab ga-
rantii selle toote kohta.
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TEENINDUS JA HOOLDUS
1. Kontrollige seadme kahjustusi. Kahjustuse korral ar-
ge seadet kasutage.

HOIATUS!

e Kui niisutaja allus negatiivsete temperatuuride, enne
kasutamist on soovitatav hoida toatemperatuuril 30
minutit.

Kasutageniisutaja kellsisetemperatuurist 5-40 °C,
suhteline dhuniiskus alla 80%.

2. Eemalda veepaak korpusest.

3. Keera paagi ja keerake kork, keerates seda vastu-
paeva. Taitke mahuti veega ja keerake kaas, poorates
seda paripaeva.

4. Asetage taidetud paak korpusesse.

5. Paigaldage seade tasasele puhtale pinnale.

6. Uhendage toitejuhe seinakontaktist.

7. Lulitage niisutaja, keerates péaripaeva. Seadke inten-
siivsus veejoaga keerates nupp soovitud vaartus.

8. Lahtiihendamiseks uUksus, keerake nuppu «Off».
Vélja ja lahutage seade.

HOIATUS!
Kahjustuste valtimiseksniisutaja ei toimi ilma
veeta.

HOIATUS!
Taitmise ajalniisutaja veega, hoia seda mdle-
ma kaega.

HOIATUS!

Kuigi 8huniisutaja toétab, drge puudutage
osad, mis sisaldavad vett.

A\

PUHASTAMINE JA HOOLDUS
HOIATUS!

A\

Puhastamiseks niisutaja arge kasutage abrasiivseid

pulbreid véi tugevatoimelisi lahusteid.

Valtimaks elektrilodgi voi seadme rike ei torka niisu-

taja vees.

Soovitatav on eemaldada ja puhastada kaltsiumi ko-

guneda regulaarseltniisutaja.

e Selleks, et sailitada valimusniisutaja, puhastage se-
da pehme lapiga leotada sooja veega.

e Enne alustamist veenduge, et niisutaja ja kdik osad

on kuivad.

Enne mis tahes hooldustddde Uksus, veen-
dugeniisutaja on valja lilitatud, valja tommata
ja oodata, kuni kdik osad jahtuda.

KASUTAMATA

Muimisel tahes osa oma varustus vétma taiendavaid
meetmeid, et valtida kahju keskkonnale. See ei ole
soovitatav kirjutada iga Uksuse osadele vdi toode pa-
kendis. Burning tahes see emiteerima ohtlikke aineid,
mis voivad olla kahjulikud keskkonnale, inimese tervi-
sele ja loomad.

Elu toode on 2 aastat.

Kasutades seda toodet soovitatud valdkondades ja
sdilitada seda korraparaselt, nagu on naidatud kaes-
olevas juhendis, jargides kdiki reegleid ohutus elu Uk-
sus voib pikendada rohkem kui toodab soovitav aeg.
Tootmine jatab endale diguse teha muudatusi ehitami-
seks vdi komplekttoode ilma halvenemisetoote toimi-
vust.

HOIATUS!
Kasutada ettevaatusega lastetoad ja kui kee-
gi on allergilisi reaktsioone.

HOIATUS!

A\

Kui te kasutate ravimit, siis peaksite oma ars-
tiga ndéu pidama.
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(W) Latviesu
MITRINATAJI

CIENIJAMAIS KLIENT!

Apsveicam iegadi Borta produktu, kas ir progresivo di-
zainu un augstu kvalitati. Més ceram, ka masu produkti
bas jisu pavadonis daudzus gadus.

Par efektivu un droSu zalu lietoSanu, ladzu, izlasiet $o
lietoSanas pamacibu un saglabjiet to izmantoSanai
nakotné.

SPECIFIKACIJAS El
APKOPES INSTRUKCIJAS HA

1 Vapor izejas slots

2 Udens tvertnes

3 Centrala iestade

4 Mist regulé$anas poga

5 Udens tvertnes varsts

6 Udens ieplades atvere

7 Red/Green Power gaisma

UZMANIBU: Visas shematiski attéli var atSkirties no
faktiska produkta

KOMPLEKTS
Standarta komplekts produkta ietilpst:

mitrinatajs
Ipasnieka rokasgramata

Sakara ar pastavigu uzlabo$anu tehnisko Tpastbu mo-
deliem, més paturamtiesibas veikt izmainas bavnieci-
ba un/vai pilns komplekts produktu.

DROSUMS UN DROSIBA

BRIDINAJUMS! Lietojot jebkuru elektroierices, vien-

mér veic $§adus piesardzibas pasakumus. Lastt un at-

ceréties noradijumus pirms sakat lietot mitrinataju.

e Parliecinieties, kastravas padeve atbilst spriegu-
mam, kas noradits uz produkta. Nepareiza spriegu-
ma var izraisit darbibas trauc&jumus pie mitrinataja.

e Bojats stravas vadu unkontaktdak$u, ir jaaizstaj ar
vienadam dalam un tikai Tpasu servisa tehnikis.

o Neiegremdét vai sazinieties ar mitrinataju un stravas
vadu Odent vai citos Skidrumos. Nelietojiet ieslégt
vai izslégt ierici ar mitram vai slapjam rokam.

e Ja kads Skidrums izlijis uz mitrinataja, nekavéjoties
atvienojiet stravas vadu no kontaktligzdas.

e |zslédziet mitrinataju, kad piepildot vai iztukSojot
adens no tvertnes.

e Ja ir samazindjies vai bojatas mitrinataju vai stra-
vas vadu, nelietojiet ierici bez to parbaudit apmacits
tehnikis, ka dazi bistami bojajumi var nebat redzami,
bet var apdraudét jasu droSibu.

Parbaudiet mitrinataju un elektribas vads nav bo-
jats. Bojajumu gadijuma, neizmanto gaisa mitrina-
taju.

Nelietojiet remonts jasu mitrinataju pats. Sazinieties
ar tuvako servisa centru.

e Ja jis neizmantojat gaisa mitrinataju, vai jus véla-
ties, lai tirit, vai atrast kadas problémas, atvienojiet
ierici no sienas kontaktligzdas, velkot to no kontakt-
daksas, nevis aiz vada.

Mitrinataju jabat uz stabilas un horizontalas virsmas.
Papildu drosibai, javirsma ir koka vai cita materiala,
kas nav hidroizolacijas papildus polster&jums ir ie-
teicama.

Neatstajietdarbojas mitrinatajs bez uzraudzibas.
Saglabatu to prom no bérniem nepieejama vieta.
Parliecinieties, vaikabelis vads nav karajas uz leju.
Lietojot mitrinataju bérniem glaba tos saskana ar
pieauguso uzraudziba. Nelaujiet bérniem spéléties
ar jebkada veida elektriskas ierices, tostarp mitrina-
taju, lai izvairTtos no elektroSoka risku.

Stravas vadu no mitrinataja nedrikst paklaut karstu
vai asu virsmu, tieSa saules gaisma un siltums. Ne-
lietojiet mitrinataju arpus no dzivojamam telpam.
Mitrinatajs ir paredzéts vienigi, lai palielinatu mit-
rumu. Japiepilda ar svaigu ddeni. Ja cits, tad sald-
Odens vai piedevam ir pievienotas tvertng, tad razo-
tajs nenems atbildibu par dro$ibu sava darbiba.
Nelietojiet aizpildit mitrinataju ar dozatoru.

Lai izvairitos no baltas krasas parklajums, jums ir
izmantot tGdeni ar cietibu mazak par 5,4 mmol/l.
Izmanto$ana attirita vai destilétu Gdeni ieteicams.
Nelietojiet aizpildiet ar karstu vai aukstu ddens
adens tvertné ( Gdens temperatdrai jabat diapazona
19-30 °C ).

Nelietojiet noliekt vai pagriezt mitrinataju darbibas
laika.

Nelietojiet mitrinataja tuvuma silditaju un citu siltuma
avotu.

Minimalais attalums no mitrinataja pie sienas jabat
vismaz 10 cm, un ne mazak ka 1 metru pie gries-
tiem.

Lai izvairitos no elektriskas stravas triecienu, nepie-
vienojiet 0dens tvertné, betmitrinatajs ir pieslégts

BRIDINAJUMS!

Vai nav radijums vai veikt jebkadas izmainas
A bavniecibas vienibu. Nav pakalpojums ierici,
ko pats vai ar nepiederosas personas, ka art
neatbilstiba noteikumiem par lietoSanu un apkopi, ka
aprakstits $aja rokasgramata prasibam. Jebkursle-
priek$ izbeigt garantijas par $o produktu.
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SERVISS UN APKOPE
1. Parbaudiet struktdrvienibu bojajumiem. Ja tas ir bo-
jats, nelietojiet ierici.

BRIDINAJUMS!

e jamitrinataja tika paklauts negativa temperatira,
pirms lietoSanas, ir ieteicams, lai saglabatu istabas
temperatdra 30 mindtes.

e |zmantojiet mitrinataja pie iekStelpu temperatdras
5-40 °C, relativais mitrums ir mazaks par 80 %.

2. Iznemiet Gdens tvertni no majokliem.

3. Pagrieziet tvertni un atskrivéjietvacinu, griezot to
pretéji pulkstenraditaja virzienam. Piepildiet trauku ar
adeni un skrdves vacinu, pagriezot to pulkstena radi-
taja virziena.

4. Piepildtto tvertnes korpusa.

5. Uzstadiet ierici uz lidzenas, tiras virsmas.

6. Pievienojiet stravas vadu sienas kontaktligzdai.

7. leslédziet mitrinataja, pagriezotkloki pulkstenradita-
ja kustibas virziena. Noteikts intensitati idens striklu,
pagriezot rokturi uz vélamo vértibu.

8. Lai atvienotu ierici, pagrieziet pogu uz «Off» Un at-
vienojiet ierici.

BRIDINAJUMS!

Lai izvairitos no bojajumiem mitrinataja ne-
darbojas bez Gdens.

>

BRIDINAJUMS!

Kaut arT aizpildot gaisa mitrinataju ar adeni,
turiet to ar abam rokam.

>

BRIDINAJUMS!

Kamérmitrinatajs strada, ladzu, nepieskarie-
ties nekadas dalas, kas satur Gdeni.

>

KOPSANA UN TIRISANA
BRIDINAJUMS!
Pirms veikt jebkadu apkopes darbu ierices,

parliecinieties,mitrinatajs ir izslégts, atvienots
un gaidt, 1dz visas detalas atdzesé.

>

Lai notiritu mitrinataju neizmantojiet abrazivus pul-

e Laiizvairitos no elektroSoka vai vienibas sadalifjumu
nepakaujiet mitrinataja ddenr.

e Irieteicams nonemt un tirit kalcija veidot regulari no
mitrinataja.

e Lai saglabatu izskatu mitrinatajs, notiriet to ar mik-
stu dranu, kas samércéta silta aden.

e Pirms sakat, parliecinieties, kamitrinataju un visas

detalas ir sausas.

LIKVIDESANA

Izmetot kadu dalu no sava aprikojuma veikt papildu
pasakumus, lai novérstu kaitéjumu videi. Tas nav ie-
teicams dedzinat jebkadas vienibas vai produkta iepa-
kojuma. DedzinaSana kads no ta bas izdala bistamas
vielas, kas var kaitétvidei, cilvéku veselibai un dzivnie-
kiem.

Dzive produkts ir 2 gadi.

Izmantojot So produktu ieteicamo jomas un saglabajot
to regulari, ka noteikts noradits $aja rokasgramata, ko
péc visiem noteikumiem dro$ibasvienibas dzive var
pagarinat daudz vairak neka razo ieteikto laiku.
Razo8ana patur tiesibas veikt jebkadas izmainas bav-
niecibas vai pilnigu komplektu produkta bez pasliktinas
produkta darbibu.

BRIDINAJUMS!
Lietot piesardzigi, bérnu istabas, un, ja kads
ir alergiskas reakcijas.

BRIDINAJUMS!

A\

Kad jus izmantot zales, Jums jakonsultéjas ar
savu arstu.

29



(o) Lietuviy
DREKINTUVAS

GERBIAMAS KLIENTE!

Sveikiname su bort produkto, kuris turi laipsniSkai di-
zaino ir aukstos kokybés pirkinj. Tikimés, kad masy
produktai bus jasy draugas daugelj mety.

Uz efektyvy ir saugy produkto naudojima atidziai per-
skaitykite Sig instrukcija ir iSsaugokite jg ateiciai.

SPECIFIKAclJos E

TECHNINES
PRIEZIOROS INSTRUKCIWU A H

1 Garo ileidimo angas

2 Vandens rezervuaras

3 Centriné jstaiga

4 rukas reguliavimo mygtukas

5 Vandens bakelio voztuvas

6 Vandens suvartojimas atidarymas
7 Raudona/zalia lemputé

DEMESIO: Visi schematinis vaizdas gali skirtis nuo ti-
krosios gaminio

KOMPLEKTAS
Standartinis komplektas produkto apima:

Drékintuvai
Savininko vadovas

Dél nuolat tobulinti technines charakteristikas modeliy,
mes pasiliekameteise daryti pakeitimus statybos ir/ar-
ba pilng produkto.

SAUGOS IR SAUGUMO

DEMESIO! Naudojant bet kokius elektros prietaisus,

visuomet laikykités Siy atsargumo priemoniy. Skaityti

ir prisiminti instrukcijas prie§ pradédami naudoti dré-
kintuva.

e |sitikinkite, kadmaitinimo Saltinis atitinka jtampa,
nurodytg ant produkto komplektacijoje. Netinkamas
{tampa gali sukelti gedimus iki drékintuvo.

e Sugadintas maitinimo laidas irkiStukas turi bati pa-
keistas vienody daliy ir tik specialioje techninio ap-
tarnavimo.

o Nemirkykite arba kreipkités | drékintuva ir maitinimo
laida j vandenj ar kitg skystj. Nejjunkite arba iSjunkite
prietaisg su $lapi arba drégni rankas.

e Jei bet koks skystis iSsiliejo ant drékintuvai, nedels-
dami iStraukite maitinimo laida i$ lizdo.

e ISjunkite drékintuva, kai uzpildyti arba iStustinti van-
dens i$ bako.

e Esant numestas arba paZeistas drékintuvo arba
maitinimo laido, nenaudokite prietaiso be, kad ji pati-
krinty kvalifikuotas technikas, nes kai kurios pavojin-
gos Zala negali bati matomas, bet gali kelti grésme
jlsy saugumui.

Patikrinkite drékintuva ir maitinimo laidg Zala. Zalos

atveju, nereikia naudoti drékintuva.

Nenaudokite remontuoti savo drékintuva patys.

Kreipkités | artimiausig aptarnavimo centra.

Jei nenorite naudoti drékintuva arba norite jj valy-

ti, ar nerado jokiy problemuy, atjunkite prietaisa nuo

elektros lizdo, traukdami jj i$ kiStuko, o ne uz laido.

Drékintuvai turi bati ant tvirto ir horizontalaus pavir-

Siaus. Dél papildomos apsaugos, jeipavirSius yra

medzio ar kitos medziagos, kuri néra drégmeés pa-

pildomg pamusala patartina.

Nepalikiteveikia drékintuvai be priezidros. Saugokite

nuo vaiky. |sitikinkite, kadkabelis laidas néra kabo

Zemyn. Kai naudojate drékintuvg vaikams iSlaikyti

juos pagal suaugusiujy priezidra. Neleiskite vaikams

Zaisti su bet elektros prietaisu, jskaitant drékintuvai

baty iSvengta elektros smagio pavojy natara.

Maitinimo laidas drékintuvai neturéty bati veikiami

karsty ar astriy pavirsiy, tiesioginiy saulés spinduliy,

ir Silumos. Nenaudokite drékintuvag ne i§ gyvenamy-
ju patalpy.

Drékintuvai skirtas tik padidinti drégmés. Turéty bati

pripildoma vandens tik. Jeigu naudojami kiti, tada

gélo vandens arba priedai bty dedami j indg tada
gamintojas nebus prisiima atsakomybe uz savo vei-
klos saugos.

Nepildykite drékintuva per dozatorius.

Norédami iSvengti balta danga, turite naudoti vande-

nj kietumas yra mazesnis nei 5,4 mmol/l.

o Naudokite iSgryninti arba distiliuotu vandeniu reko-

menduojama.

Nepilkite karsto arba Salto vandens j vandens rezer-

vuarg (vandens temperatira turi bati nuo 19-30 °C ).

Nekelkite arba pasukti drékintuvg metu.

Nenaudokite j Sildytuvy ir kity Silumos Saltiniy kaimy-

nystéje drékintuva.

e Maziausias atstumas nuo drékintuvo iki sienos turi
bidti ne mazesnis kaip 10 cm, ir ne maziau kaip 1
metras luby.

o Norédami iSvengti elektros smagio, nereikia pridéti
vandens bake, odrékintuvai jkiStas

DEMESIO!
Negalima dreékinti ar atlikti kokius nors pakei-
A timus | vieneto statybos. Negalima aptarnauti
jrenginj patys arba paSaliniams darbuoto-
jams, taip pat nesilaikymas dél naudojimo ir priezidros,
kaip apraSyta Sio vadovo reikalavimus. Betauk$ciau
nutraukti Sio produkto garantija.
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APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA
1. Patikrinkite, ar nepazeistas. Jei pazeistas, nenaudo-
kite prietaiso.

DEMESIO!

e jeidrekintuvai buvo taikomi neigiamy temperatary
prie§ naudojima rekomenduojama laikyti kambario
temperatiroje 30 minuciy.

e Naudokite drékintuvai uz patalpy temperatira +5 iki
+40 °C, santykinis drégnis yra mazesnis nei 80 %.

2. ISimkite vandens talpa nuo korpuso.

3. Pasukite baka ir atsukitedangtelj, sukdami jj pries lai-
krodzZio rodykle. | indg su vandeniu ir uzsukite dangtelj,
sukdami jj prie$ laikrodzio rodykle.

4. Padékite uzpildyti rezervuara j korpusa.

5. |renginj pastatykite ant lygaus, Svaraus pavirSiaus.
6. Prijunkite maitinimo laidg prie sieninio lizdo.

7. ljunkite drékintuvu sukantrankenéle pagal laikrodzio
rodykle. Nustatykite vandens srove intensyvumg, su-
kant rankenéle | norimg verte.

8. Norédami atjungti prietaisa, pasukite rankenéle |
«Off». Ir atjunkite prietaisa.

DEMESIO!

Kad nesugadintuméte drékintuvai neveikia
be vandens.

>

DEMESIO!

Pildant drékintuvg su vandeniu, laikykite jg
abiem rankomis.

>

DEMESIO!

Norsdrékintuvai dirba, prasau nelieskite jokiy
daliy, kuriuose yra vandens.

>

VALYMAS IR PRIEZIURA
DEMESIO!
Prie$ atlikdami bet kokius priezitros darbus

ant jrenginio, jsitikinkite,drékintuvas isjung-
tas, i§jungtas ir laukti, kol visos dalys atvés.

>

Norédami iSvalyti drékintuvg nenaudokite abrazyvi-

niy milteliy ar stipriais tirpikliais.

o Norédami iSvengti elektros smagio arba vieneto su-
skirstymo nereikia pasinerti | vandenj drékintuva.

e Patartina paSalinti ir iSvalyti kalcio sukurti reguliariai
nuo drékintuvo.

e Siekiant iSlaikyti drékintuvai i§vaizda, nuvalykite jj
minks$tu skuduréliu, sudrékintu Siltu vandeniu.

e Prie$ pradédami jsitikinkite, kaddrékintuvas ir visos

dalys yra sausi.

ATLIEKYU TVARKYMAS

Kai iSmetate jokios jrangos dalies imtis papildomy prie-
moniy uzkirsti kelig Zalos aplinkai. Tai néra rekomen-
duojama jrasyti bet kokj jrenginio ar gaminio pakuotés
dalis. Burning bet ji bus iSmesti kenksmingas medzia-
gas, kurios gali bati Zalingosaplinkai, Zmoniy sveikatai
ir gyvinams.

Gyvenimas produktas yra 2 metai.

Naudojant §j produkta rekomenduojama vietoviy ir
iSlaikyti ji reguliariai, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje
nurodytus, laikantis visy saugos taisykliyvieneto laikas
gali bati pratestas daugiau nei gamina rekomenduoja-
ma laika.

Gamyba pasilieka teisg atlikti bet kokius statybos ar
pilng produkto nepadarant neigiamo poveikio produkto
efektyvuma.

DEMESIO!
Naudokite atsargiai, vaiky kambariai, ir jei
kas nors turi alergines reakcijas.

DEMESIO!

ﬁ Kai naudojate vaisto, pasitarkite su gydy-
toju.
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(rL) Polski

HUMIDIFIER

SZANOWNY KLIENCIE!

Gratulujemy zakupu Bort produktu, ktéry ma progre-
sywny design i wysokg jako$¢. Mamy nadzieje, ze na-
sze produkty bedzie twoim towarzyszem przez wiele
lat.

Dla sprawnego i bezpiecznego uzytkowania produktu,
prosimy o zapoznanie sie z instrukcja i zachowaj jg na
przysztosé.

DANE TECHNICZNE 1
INSTRUKCJA OBSLUGI 2 3

1 Vapor szczeliny wylotowe
2 Zbiornik wody

3. Jednostka centralna

4 Przycisk regulacji Mist

5 Zawor zbiornika wody

6 ujecia wody otwarcia

7 Red/Green light power

UWAGA: Wszystkie zdjecia schematyczne moga réz-
ni¢ sie od rzeczywistych

KOMPLET
Standardowy komplet produktu zawiera:

nawilzacz
Instrukcja obstugi

Z powodu ciagtej poprawy parametréw technicznych
modeli, zastrzegamy sobie prawo do wprowadzania
zmian w konstrukcji i/lub kompletem produktu.

BEZPIECZENSTWO

UWAGA! Podczas korzystania z urzadzenia elektrycz-

ne, zawsze nalezy przestrzegaé nastepujacych zale-

cen. Przeczytaj i pamietaj, instrukcje, zanim zaczniesz
uzywac nawilzacza.

e Upewnij sie, zenapigcie sieciowe odpowiada napig-
ciu podanemu na urzadzeniu. Nieprawidtowe napie-
cie moze spowodowac awari¢ do nawilzacza.

e Uszkodzony przewdd zasilajgcy iwtyczka, musi by¢
zastgpiony identycznych czesci i tylko przez dedy-
kowanego serwisanta.

e Nie wolno zanurza¢ lub skontaktuj sie z nawilzacza
i przewodu zasilajagcego w wodzie lub innych cie-
czach. Nie wigczaé lub wytaczac urzadzenia z wil-
gotnymi rekami.

o Jesli jakakolwiek ciecz rozlana na nawilzacza, nale-
zy natychmiast wyjaé wtyczke z gniazdka.

e Wytaczy¢ nawilzacz podczas napetniania i oproz-
niania wody ze zbiornika.

W przypadku upuszczenia lub uszkodzenia nawilza-
cza lub przewdd zasilajacy, nie nalezy korzysta¢ z
urzgdzenia bez koniecznosci to sprawdzane przez
wykwalifikowanego technika, a niektore niebez-
pieczne uszkodzenie moze nie by¢ widoczne, ale
mogq zagrazaé bezpieczenstwu.

Sprawdz, nawilzacz i przewod zasilajacy jest uszko-
dzony. W przypadku uszkodzenia, nie nalezy uzy-
wac nawilzacza.

Nie nalezy naprawiaé nawilzacz sam. Skontaktuj sie
z najblizszym punktem serwisowym.

Jesli nie uzywac nawilzacza lub chcesz wyczyscié,
albo znalez¢ jakie$ problemy, nalezy odiaczy¢ urza-
dzenie od gniazda, pociagajac go od wtyczki, a nie
za kabel.

Nawilzacz musi by¢ na stabilnym i poziomym. Dla
dodatkowego zabezpieczenia, jeslipowierzchnia
jest z drewna lub innego materiatu, ktory nie jest wo-
doodporne dodatkowa wyscidtke jest zalecane.

Nie nalezy pozostawia¢nawilzacz bez nadzoru.
Przechowywac¢ z dala od zasiggu dzieci. Upewnij
sie, ze kabel zasilajacy nie zwisa. W przypadku
stosowania nawilzacza przez dzieci trzymac je pod
nadzorem dorostych. Nie wolno pozwala¢ dzieciom
bawi¢ sie z wszelkiego rodzaju urzadzen elektrycz-
nych, w tym nawilzacza, aby unikna¢ ryzyka poraze-
nia pradem.

Przewdd zasilajgcy z nawilzacza nie powinno by¢
narazone na goracych lub ostrych powierzchni, bez-
posrednie dziatanie promieni stonecznych i ciepta.
Nie nalezy uzywac nawilzacza poza pomieszczenia-
mi mieszkalnymi.

Nawilzacz przeznaczony jest tylko do zwiekszenia
wilgotnosci. Nalezy wypetni¢ czystg wodg tylko. Je-
$li inne niz woda stodka lub dodatki sg dodawane do
zbiornika, a nastepnie producent nie wezmie odpo-
wiedzialno$ci za bezpieczenstwo jego funkcjonowa-
nia.

Nie napetnia¢ nawilzacza przez dozownik.

Aby unikng¢ biata powloke, nalezy uzy¢ wody o
twardos$ci mniejszej niz 5,4 mEq/l.

Zastosowanie oczyszczonej lub wody destylowane;j
zalecane.

Nie napetnia¢ w goracej lub zimnej wody w zbiorniku
wody ( temperatura wody powinna by¢ w zakresie
19-30 °C).

Nie wolno potrzasa¢ lub odwraca¢ nawilzacza pod-
czas pracy.

Nie nalezy uzywac¢ nawilzacza w poblizu grzejnikow
i innych zrédet ciepta.

Minimalna odlegto$¢ od nawilzacza do $ciany po-
winna wynosi¢ co najmniej 10 cm, i nie mniej niz 1
metr do sufitu.

Aby unikngé porazenia pradem elektrycznym, nie
nalezy dodawa¢ wody w zbiorniku, podczas gdy na-
wilzacz jest podiaczony
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UWAGA!

Nie hartowac lub dokona¢ zadnych zmian w
A konstrukcji urzadzenia. Nie naprawia¢ urza-

dzenia samodzielnie lub przez osoby niepo-
wotane, a takze niespetnienia wymagan dotyczacych
uzytkowania i konserwacji, opisanych w niniejszej in-
strukcji. Kazda zwyzej zakonczy gwarancji tego pro-
duktu.

SERWIS | KONSERWACJA
1. Sprawdz urzadzenie pod katem uszkodzen. W przy-
padku uszkodzenia, nie nalezy uzywaé urzadzenia.

UWAGA!

e Jesli nawilzacz przedmiotem ujemnych temperatu-
rach, zaleca sie przechowywanie w temperaturze
pokojowej przez 30 minut przed uzyciem.

Nalezy uzywa¢ nawilzacza w krytym temperaturze
+5 do +40 °C przy wilgotnosci powietrza mniejszej
niz 80 %.

2. Wyja¢ zbiornik na wode z obudowy.

3. Obro¢ zbiornik i odkreci¢ korek, obracajac ja w lewo.
Napetnij pojemnik woda i przykreci¢ pokrywe, obraca-
jac ja w prawo.

4. Umiesci¢ napetniony zbiornik do obudowy.

5. Urzadzenie nalezy zainstalowac na ptaskiej, czystej
powierzchni.

6. Podtgcz przewdd zasilajacy do gniazdka w Scianie.
7. Wiacz nawilzacza przekrecajacpokretto w prawo.
Zestaw natezenie strumienia wody za pomoca pokretta
na zadang warto$c.

8. Aby odtaczy¢ urzadzenie, nalezy obroci¢ pokretto na
«Off». | odtaczy¢ urzadzenie.

UWAGA!

A\

UWAGA!

A\

UWAGA!

A\

Aby unikna¢ uszkodzenia nawilzacza nie pra-
cowac bez wody.

Podczas napetniania nawilzacza woda, trzy-
mac jg obiema rekami.

Podczas gdynawilzacz pracuje, prosze nie
dotyka¢ zadnych czesci, ktére zawierajg wo-
de.

CZYSZCZENIE | PIELEGNACJA

UWAGA!
Przed przystgpieniem do jakichkolwiek prac
A na urzadzeniu nalezy si¢ upewni¢,nawilzacz
jest wytaczony, odtgczy¢ i czekac, az wszyst-
kie czesci ostygnigcia.

e Do czyszczenia nawilzacza nie uzywaé proszkéw
$ciernych ani silnych rozpuszczalnikow.

Aby unikng¢ porazenia pradem elektrycznym lub
awarie urzadzenia nie zanurza¢ nawilzacza w wo-
dzie.

Zaleca sig, aby wyja¢ i wyczysci¢ wapnia budowac
regularnie od nawilzacza.

e W celu zachowania wyglad nawilzacza, wyczysci¢
miekka szmatka zwilzong w cieptej wodzie.

Przed rozpoczeciem upewnij sig, zenawilzacz i
wszystkie czesci sg suche.

LIKWIDACJA

Wyrzucajac jakiejkolwiek czesci wyposazenia podjaé
dodatkowe $rodki w celu zapobiezenia szkody dla
Srodowiska. Nie zaleca sig pali¢ zadnych czesci urza-
dzenia lub pakietu produktéw. Nic z tego spalania emi-
tuje szkodliwych substanciji, ktére moga by¢ szkodliwe
dlasrodowiska, zdrowia ludzi i zwierzat.

Zycia produktu wynosi 2 lata.

Dzieki zastosowaniu tego produktu w zalecanych ob-
szaréw i utrzymanie go regularnie zgodnie wskazany w
instrukcji, by po wszystkich zasad bezpieczenstwazy-
cia jednostki moze zosta¢ przedtuzony o wiele wigce;j
niz produkuje zalecany czas.

Produkcja zastrzega sobie prawo do dokonywania
zmian w planie budowy lub catkowitego produktu bez
pogarszania wydajnosci produktu.

UWAGA!
Nalezy zachowa¢ ostrozno$é w pokojach

A dzieciecych, a jesli ktos ma reakcje alergicz-
ne.

UWAGA!

A\

Podczas uzywania leku, nalezy skonsulto-
wac sie z lekarzem.
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Pycckui

YBJITAXHUTEIb BO3OYXA

YBAXAEMbIU NMOKYMNATEJb!

Mosgpasnsem Bac c npuobpeTeHnem npoayKumn
BORT, koTopasi OTNM4aeTcs NpOrpeccuBHbLIM AW3ain-
HOM V1 BbICOKVMM Ka4eCTBOM MCMOMNHEHUs. Mbl HageeMm-
€S, YTO Halla NPoAYKLUMS cTaHeT Balumm cnyTHUKOM Ha
ponrve rogbl.

[na makcumanbHo 6e3onacHoro n adEKTUBHOTO UC-
Nonb30BaHNA U3Oenusi, noxanymcra, BHUMAaTeslbHO
NpoYTMTE AAaHHOE PYKOBOACTBO MO 3KCNIyaTaLmm n co-
XpaHWTe ero Ans AarnbHENLIEro NCMonb30BaHus.

TEXHUYECKUE XAPAKTEPUCTUKU I
yctroncteo H H

1 Pacnbinutensb

EmkocTb ans BoAbl

Basa

Perynatop pacnbinexus
Kpblilwka ¢ knanaHom
OTBepcTWe ans 3anvea BoAbl
Wnavkatop

NoohwN

BHUMAHWE: Bce pucyHKM SBNAIOTCS CXemaTu4ecku-
MW 1 MOTYT OTNINYATLCS OT pearibHoOro U3aenus

KOMMNNEKTALUA

CraHpaptHas KomnnekTtaums gaHHoro o6opynosaHus
BKroYaeT B cebs crieqyoLme YacTu:

YBnaxHuTeNb Bo3ayxa
PyKOBOACTBO MO 3KcnnyaTauum

B cBSi3 C NOCTOSIHHBIM COBEPLUEHCTBOBAHNEM TEXHU-
YeCKUX XapaKTepUCTUK MOAENEN, OCTaBnsieM 3a cobon
npaBo BHOCUTb W3MEHEHWUS B KOHCTPYKUMIO U KOM-
NMNEeKTHOCTb U3aenus.

MEPbI MPEOOCTOPOXHOCTHU

U BE3OMNACHOCTHU

BHAMAHME! Tpu wncnonb3oBaHUM 3MEKTPUHECKNX

npubopoB HeobxoaMmo Bcerga cobniogatb criepyto-

LuMe Mepbl NPeaoCTOPOXHOCTU. [pounTanTe u 3anom-

HUTE 3TW yKa3aHusi [0 TOro, Kak NPUCTYNKUTE K UCMOMb-

30BaHMIO YBNAXHUTENSA BO3AyXa.

e Y6eautecb, YTO HanpshkeHue CeTW COOTBETCTBYeT
HanpsbkeHWUto, ykasaHHOMy Ha wusgenun. Henpa-
BUMbHOE MOAKMIOYEHNe YBNaXKHWUTENS BO3dyXa MO-
XET NMPUBECTU K €ro Nonomke.

e B crnyyae n3Hoca unu Bbixoda W3 CTposi LUHypa nu-
TaHuA C BUIIKOW, ero HeobxoanMo 3ameHUTb abco-
TIOTHO UAEHTWUYHBIM M TOMBKO B CreLmanianpoBaH-
HOW cepBUCHON crnyx6e.

e He norpyxaiTe yBnaxHuTenb Bo3ayxa n (Unu) LWHyp
nuTaHus B Body NGO Apyryto XUAKOCTb, He No3Bo-
NARTE KOHTaKTUMpOBaTb YBMaXHUTENO BO3dyxa U
(MnKn) WHYpY nNUTaHUa ¢ BOAOW MU APYTUMU Xua-

KocTsiMU. He BknovanTe 1 He BbiKNovanTe npubop
BraXXHbIMU UIM MOKPbLIMU pyKamu.

Ecnn Ha yBnaxHWTenb BO3ayxa nonana XuakocTb,
HEMEANEHHO BbIHbTE LUHYP NUTaHWS U3 LUTEencernb-
HOW pPO3ETKN.

Bbikniovaiite yBnaxHuTenb Bo3ayxa npu 3anmsaHum
1 BbINIMBaHUM BOAbI U3 pe3epByapa.

B cnyyae nageHvs nnu noBpexxaeHns yBnaxHuTens
BO3Ayxa W (MNuW) LIHypa NUTaHUS He Monb3ynTechb
MMn Ge3 nMpoBepku crieumanucTa, Tak Kak BHeLIHe
HeBUAMMbIE MOBPEXAEHUS MOryT CO3AaTb Yrposy
Balueit 6esonacHocTu.

PerynspHo ocmaTtpuBanTte yBrnaXHUTENb BO3gyxa 1
LUHYp MUTaHWA Ha Hanmuuve noBpexaeHui. B cny-
Yae OBOHapyXeHVs MNOBpeXAeHUN, yBnaxHuTenem
BO3/}yxa Nonb30BaTbCs 3anpeLyaeTcs.

He pemoHTupyiiTe Baw yBnaxHutenb Bo3gyxa ca-
MocTosiTenbHo. ObpaTtuTech B Gnivxanwmii cepsuc-
HbIA LEHTP.

Ecnu Bbl He nonb3syetecb YBNaXHUTENs BO3Ayxa,
XOTUTE €ero MoYUCTUTb, NBo obHapyxwunu niobyto
HeWCnpaBHOCTb, BbIHBTE LUHYP NWUTaHWSt U3 LUTen-
CenbHOW PO3eTKN. TAHYTb HY>KHO 3a LuTeKkep (BUIIKY)
1 HU B KOEM cryyae He 3a kabenb.

YBnaxHuTeNb BO3AyXa AOIMKEH HaxoAWTbCS Ha
YCTOMYMBOW TFOpPU3OHTanbHOM noBepxHocTw. [ony-
cKaeTcsi ycTaHaBnMBaTb YBMaXHWUTENb BO3dyxa Ha
[OMOSTHUTESBbHYIO 3aLUMTHYIO NpOKnagKy, ecnu no-
BEPXHOCTb 13 AepeBa, NMMbo Apyroro BnaroHe3alum-
LLeHHOro MaTtepuana.

He octaBnsaiite 6e3 npucmoTtpa paboTarowmi
YBMaXHUTeNb BO3dyXxa. YCTaHOBUTE ero B Hedo-
CTynHoe ans aeteit mecto. MNpu aTom kabenb LWHypa
nUTaHus He AOMKeH ceucaTb BHU3. Mpu ucnonb3o-
BaHUM YBMNaXHWTeNs BO3Ayxa AeTbMU Heobxoaum
HenocpeAcTBEeHHbIN KOHTPOIb B3pocnbIx. He no3so-
nanTe OeTam urpatb C N0ObIMU 3NEKTPUYECKUMU
npubopamu, B TOM Y1CHiEe U C YBNAXHUTENEM BO3aY-
xa, BO n3bexaHne onacHOCTU NOPaXeHWs 3NeKTpo-
TOKOM.

LUHYyp nuWTaHus M cam yBnaxHWUTENb BO3AyXa He
[OMKHbI MOABEpPraTbCs BO3AEWCTBUIO TOPSUUX U
OCTPbIX NMOBEPXHOCTEN, MPSAMbIX COMHEYHbIX Ny4en,
Xapbl. He ncnonbayiite yBnaxHuTenb Bo3ayxa BHe
XUMbIX MOMELLEHWNA.

YBnaxHuTenb Bo3dyxa npeaHa3HayeH TorbKo Ans
NOBbILLEHNS BMAXHOCTU B nomelueHun. Cneayer
3anuBaTb TOMbKO CBexyto Bogy. [pu 3anuBaHWK
UMK MOMELLEHNN B YBRaXKHWTENb BO3AdyXa APYrux
XUOKVMX U TBEpAbIX cpef NPou3BoAUTENb He HeceT
OTBETCTBEHHOCTb 3a 6e3onacHoCTb ero akcnnyara-
Lmn.

He ponyckaeTcsa 3anuBaTh B yBNaxHUTENb BOAY Ye-
pes pacnbinuTens.

Bo nsbexaHune nosieneHus 6enoro Haneta, Heobxo-
OVMMO WCMONb30BaThb BOAY, KECTKOCTb KOTOPON He
npesblwaeT 5,4 Mr-ake/n.

PekomeHyeM M1Cronb3oBaTb OYULLIEHHYIO UNW AUC-
TUNMUPOBaHHYO BOAY.

He HanuBaiiTe ropsivyto/xonogHyio Bogy B pesepsy-
ap Ans Boabl (Temnepartypa BOAbl AOMKHA ObiTh B
AnanasoHe 19-30°C).

He HaknoHsnTe M He nepeBopaynBanTe yBRaXHU-
Ternb BO3Ayxa BO BpeMsi paboThl.
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e He akcnnyaTupynte yBnaxHuWTenb BO3ayxa B HEMO-
CpeAcTBEHHOW GMM30CTV OT HarpeBaTenbHbIX Mpu-
60pOoB 1 APYrMX UCTOYHUKOB Tenna.

o MuHMMarnbHoOe paccTosiHWE OT YBRaXHWUTENs BO3aY-
Xa [0 CTeHbl JOMKHO cocTaBnsATb He MeHee 10 cm,
a TaKkke He MeHee 1 MeTpa Ao noTornka.

e Bo un3bexaHne nopaxeHusi 3NeKTpu4eckuM TOKOM
He HanvBaiTe Body B pe3epByap Mocne noaksoye-
HUS YBNaXHUTENSA BO3AyXa K aNeKTpoceTu.

BHUMAHMUE!

Hukorga He BHOCUTE U3MEHEHWS B KOHCTPYK-
A LMo faHHoro usnenus. Misgenve cHumaetcs

C rapaHTUHOrO OBCNyXuUBaHUs, NpU camo-
CTOSITENIbHOM BHeceHUn Bamu unv HeynonHoMoueH-
HbIMU NULAMW  U3MEHEHUIA/MPUCTIOCOBNEHN B KOH-
CTPYKUMIO, @ TaK e npu HecobnoaeHun TpeboBaHnin
MO NOMNb30BaHWIO U 0BGCMYXKUBaHMIO, ONUCAHHBIX B AaH-
HOM pyKoBOZCTBe.

SKCMNYATALMUA
1. OcmoTpuTe Npubop Ha npeameT nospexaeHuni. Mpun
HanMuuM NOBPEXOEHNI He BKIoYanTe npmubop.

BHUMAHME!

® ecnu yBnaxHutenb Obin NoaBepXxeH oTpuuatenb-

HbIM TemnepaTtypam, TO nepea NepBbIM BKMIOYEHU-

eM pekoMmeHAyeTcs BbiaepxaTtb ero B TedeHue 30

MUHYT MPU KOMHaTHON TemnepaTtype.

ncnonbayiTe yBnaxHWTeNb Npu TemnepaType BHY-

Tpy nomelleHuns ot +5 o +40°C, npu oTHoCUTENb-

HoW BnaxHocTu meHee 80%.

2. CHMmUTe pe3epByap Ans BOAbl C kopnyca npubopa.

3. NepeBepHuTE pesepsByap U OTKPYTUTE KPbILLIKY, NO-
BOpayuBasi €€ NpoTVB YacoBOW CTpenku. HanonHu-
Te pesepByap HeOOXOAVMbBIM KONMYECTBOM BOAbI U
3aKpyTUTE KPbILLKY, MOBOpayMBasi ee Mo 4acoBoW
cTperke.

4. YctaHOBWUTE HaMoOSIHEHHbIN pe3epByap Ha Kopnyc
npuéopa.

5. YcTaHoBMUTE NpUbOp Ha POBHYIO YUCTYIO MOBEPX-
HOCTb.

6. MNoaxntounTe SNEKTPUYECKUI LLHYP K 3NeKTPOCeTU.

7. BkrntouuTe yBRnaxHWTENb, NOBEPHYB perynsitop pac-
NbINEHNS NO YacoBOW CTpenke. YCTaHOBUTE MHTEH-
CMBHOCTb pac MbINEHNs BoAbl, NOBOpa4MBasl pery-
NATOP pacnbiNeHns 40 HeobX0AMMOro 3Ha4YeHUs.

8. [ins oTknioveHnss npubopa NoBepHUTE perynsatop
pacnbineHnsi B MonoxeHue «Bblkn.» 1 oTkmouMTe
npubop ot ceTu.

BHUMAHMUE!

A\

BHUMAHMUE!

A\

Bo n3bexaHne nopun yBnaxHuTensi Bosgyxa
He BKIlOYaiTe ero, ecnv Boga B HEM OTCYT-
CTBYET.

Bo Bpemsi 3anonHeHnsi yBNaxHUTeNs BO3ay-
Xa BOAOiA, AEPXUTE €ro AByMsi pyKamu.

BHUMAHUE!

A\

YNCTKA U yxon

Korga yBnaxHutenb pabotaert, noxanyicra,
He npukacamnTech K nobbiM ero YacTsiM, B KO-
TOpbIX HaxoauTcs Boada.

BHMMAHMUE!
Mepen BbINoNHeHWeM ntoboit paboTbl No 06-
A Crny>XMBaHUIO AaHHOro 0bopyaoBaHus, Heob-
XOAVUMO YBEANTLCS, YTO YBRAXKHUTENb BO3aY-
Xa BbIKMIOYEH U OTKIMIOYEH OT CeTu nutaHus. Yto Bce
€ero feTtanu ocTbinu.

e [INA 4MCTKM YBNaXHWUTENs Bo3gyxa 3anpeLliaercs
ncnonb3oBaTb abpasvBHbIe U MOPOLLKOBbIE MaTe-
puanbl 1 CUnbHble pacTBOpPUTENW.

e 3anpellaetcs norpyatb yBNaxHWUTENb BO3dyxa B

BoAly, Aabbl M3bexaTb MOPAKEHUsI AMEKTPUYECKUM

TOKOM ¥ BbIXOAa U3aenus U3 CTpost.

PekomeHnayeTcs perynsipHo yaanstb U3 yBrnaxHuTe-

1151 BO3ayXa M3BECTKOBbIN Haner.

e [Ins nopgaepXaHusi BHELHEro Buaa YBNaXHWUTeNs
BO34yxa, MPOTPUTE ero MSArkon TKaHb, CMOYEHHbIN
B TENNou Bofe.

e [lepen BknoyeHveM ybeamTechb, YTO yBNaXxHWUTeNb
BO3[yXa 1 BCE €ro 4acTu BbICOXMU.

YTUNU3ALUA

Mpw yTUnusaumm npuLIeaLwEero B HEroAHOCTbL 060pyao-
BaHWsi MPUMWUTE BCE Mepbl, YTOGbI He HaHEeCTH Bpena
oKpyxatoLen cpefe. B yacTHOCTH, He pekoMeHayeTcs
CKUraTb yNakoBKy M YacTW W3LEenusi, MOCKOMbKY Kpa-
CUTenu, ucrnonb3yemble MpU U3rOTOBMEHWUW W3Oenust
M ynaKkoBKW, Npu CXUraHWW BblAENsOT B atMocdepy
BPEAHble BeLLeCcTBa, KOTOpblE MOTyT HaHecTu Bpen
9KOJIOMUM, 3A0POBbIO YErOBEKa U KUBOTHbIX.

Cpok cnyx6bl n3genusi coctasnsieT 5 roga.
Komnanusa-nponssognTens obpaliaer BHUMaHue no-
KynaTenew, 4To npu aKcnyaTauum usgenus B pamkax
TIMYHBIX HYX[ W COGMIOAEHWIA NpaBun Monb30BaHWs,
npviBeAeHHbIX B JaHHOW MHCTPYKLMM MO SKCrnyaTauum,
CPOK Cny>06bl N34ennsi MOXeT 3Ha4YUTENbHO NPEBLICUTH
yKa3aHHbIN B HACTOSILLEA NHCTPYKLMN.
KomnaHua-nponsBoauTenb ocTaBnsieT 3a cobor npaBo
BHOCUTb B KOHCTPYKLIMIO 1 KOMMIIEKTaLMI0 U3MEHEHMS,
He yXy[llawlme 3KcnyaTaunoHHbIe KayecTBa uaae-
nvs.

BHUMAHUE!

A\

BHUMAHUE!

A\

Vcnonb3yiiTe ¢ OCTOPOXHOCTBIO B [AETCKUX
KOMHaTax 1 Npy Hanu4uu annepruieckmx pe-
aKuun.

Mpwu “cnonb3oBaHUM NEKAPCTBEHHbIX Npena-
paToB, criefyet o6paTtUTbCs K Bpauy.
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(k) YkpaiHcbka
3BOJIOXYBAY

LUAHOBHI KNIEHTA!

Bitato 3 nokynkoto BORT npogykT, skuii Mae nporpe-
CUBHUWIA OM3alH i BUCOKa sikicTb. My cnogiBaemocs, LWo
Hawa npoaykuia 6yae Bawwm cynyTHMKOM Ha [OBri
pOKMU.

[ns edekTvBHOrO Ta 6€3Ne4YHOr0 BUKOPUCTAHHS Mpo-
oykTy, 6yap nacka, npoyvTanTe ue KepiBHUMLUTBO i 36e-
pexiTb Oro Ans noaasnbLIoro BUKOPUCTAHHS.

nAH E
obcnyroByBAHHA BEPE3HA H H

1 BMNYyCKy napu cnotis

2 pesepByapv Ans Boau

3 LleHTpanbHuin anapat

4 Mist kHoMKa perynoBaHHs

5 bak ons Boau knanaH

6 Bog03abipHUX BigKpUTTA

7 YepBOHWIA/3ENEHNI IHOAMKATOP XUBMEHHS

YBara: BCi cxeMaTW4Hi 306paxeHHs MOXYyTb Bifpi3Hs-
TUCS Bif, peanbHOro NpoaykTy

KOMMNEKT
CTaHAapTHWA KOMMIEKT NPOAYKTY BKIIOYAE:

3BONIOXYBaY
KepiBHMLITBO KOpUCTyBava

Y 3B’A3KY 3 NOCTIHUM BAOCKOHAMNEHHAM TEXHIYHMX Xa-
pakTepUCTUK MoZerneil, M 3anuiiaemo 3a coboto npa-
BO BHOCWTM 3MiHM B ByaiBHULTBI Ta/abo noBHWiA Habip
NPOAYKTIB.

OXOPOHA | BE3MNEKA

YBATA! Mpu BukopuctaHHi 6yap-akux enekrponpuna-

AiB, 3aBXau Taki 3acTepexeHHs. MNpounTatn i 3anam’s-

TaTW IHCTPYKLilo, NepLl HiX novaTn BUKOPUCTOBYBATU

3BOOXYBaY NOBITPS.

e [lepekoHainTecs, IO OXXEPeno XXUBMEHHSA BiANOBi-

[ae Hanpysi, 3a3HadveHin Ha BMpobi. HenpaBunbHe

Harnpyra Moxe Npu3BecTV [0 HECrpaBHOCTI B 3BO-

TIOXyBay.

MOLIKOAXKEHNM LLIHYPOM XXMBMEHHS Ta BUIIKOIO, MO-

BWHHi OyTW 3aMiHEHi Ha OAHAKOBI YaCTWHM i TiNbKK

no BMAINeHnx cnewjianictom 3 o6cnyroByBaHHs.

e He 3aHyptoiite abo 3B’SXITbCA 3 3BOMOXYyBa4eMm i
LLUHYP XVUBMNEHHs y Body abo iHwi pignHn. He BMu-
KanTe i He BUMMKaNTe npunag Mokpumu abo Boro-
MK pyKamu.

e Y pasi noTpannsHHS pigvH1 Nponunacs Ha 3BOro-
XyBay, HEranHo BUAMITb BUIIKY 3 PO3ETKM.

BuMKHITL 3BONOXYBay Npu 3anoBHEHHI abo Crnopox-
HeHHi Boau 3 Gaka.

Y BUNaaKy nagiHHa abo NoLLIKOAXEHHS 3BONOXyBaYa
abo LWHYp XWUBMEHHSI, HE BUKOPUCTOBYWTE NPUCTPIN,
He Malouu oro Ha nepesipKy kBanidikoBaHuM da-
xiBUEM, TaK K Aeski Hebe3neyHi yLKOAXKEHHS Mo-
XyTb ByTW HE BUAHO, ane MoXe 3arpoxyBaTi BaLloi
6e3neku.

MepeBipTe 3BONOXYBaY i LUHYP XWUBMEHHS HA HasB-
HICTb MOLUKOAXEHb. Y pasi MOLKOOXEHHS, HE BUKO-
PVCTOBYITE 3BONOXYBaY MOBITPS.

Yn He peMOHTYITe 3BOMOXYBay caMoCTiiiHO. 3Bep-
HITbCS B HANONMXYMIA CEPBICHUI LIEHTP.

AKWOo BM He BUKOPUCTOBYETE 3BOMOXYyBa4 abo Bu
xo4yerte, W06 04MUCTUTH ihoro, abo 3HANLLIMKN NOMUTIKY,
BiKINIOYITb NPUCTPIN Big PO3ETKW, NOTArHYBLUWN Or0
Bif BUMKK, @ He 3a LUHYp.

3BonoxyBaya NoBuHHa OyTW Ha CTiliKii i ropU3oH-
TanbHih noBepxHi. [Ina 3abeanevyeHHss [OAATKOBOT
6esneku, AKLWO NoBepxHs AepeBa abo iHWOro ma-
Tepiany, SKWiA He BOAOHEMNPOHWKHWM [0AaTKOBUX
HaKnafgoK peKOMEHAYETbCS.

He 3anuwainTte npautotoydy 3Bonoxyeaya 6e3 Har-
napy. TpumanTe oro nogani Bif AOCSXHOCTI AiTen.
MepekoHanTecs, Wo kabenb LWHYp 3BWCaB BHU3.
Mpn BMKOpWUCTaHHI 3BONOXYBaya AiTer TpumaTh ix
nig KoHTponem gopocnux. He possonsnte gitam
rpat 3 Gyab-SKMUMU EMNEKTPUYHUMMK NpunagaMmu, B
TOMY 4UCli 3BOMOXKYBaY NOBITPS, WOO YHUKHYTU pu-
31Ky YPaKeHHs1 eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

LLIHYp >X1BNEHHS 3BONOXyBaya He NOBWHHI Niggasa-
TUCS BMNIUBY BMCOKMX i Pi3KMX MOBEPXOHb, MPAMMUX
COHSIYHUX MpOMeHiB i Tenna. He BukopuctoByWiTe
3BOMOXYBaY M03a XMTMNOBMX NPUMILLEHb.
3BONoXyBay NpU3HaYEHU TiNbkU ANS NiABULLEHHS
BornorocTi. [MoBWHHI ByTK 3anoBHeHi npicHoi BoaM.
Akwwo iHwWi, To npicHa Boaa abo gobaskn gofalTbes
B Baky, To BUpoGHWK He Byae 6paTtu Ha cebe Bigno-
BifanbHicTb 3a 6e3neky 1Moro ekcnnyaTtadii.

He 3anoBHioNTe 3BONOXYBaYa 4Yepes [o3aTop.

o6 yHukHyTM 6ine nokpuTTs, HEObXigHO BUMKO-
pucToBYBaTW BOAY 3 XOPCTKICTIO MeHwe 5,4 mr
-eKB/n.

BukopuctaHHsi oumnLleHoi abo AncTnnbLoBaHoi Boan
peKoMeHAyeTbCS.

YUn He 3anuTu rapsiyoi abo xonogHoi BOAM y UMCTep-
Hi 3 BOAOIO (TemnepaTypa BoaM NoBMHHa ByTn B Me-
xax 19-30 °C).

Un He HaxunanTe abo BKINOYMTY 3BOMOXKYBaY B Npo-
ueci pobotu.

He BukopucToByiTe 3BONoXyBay nosiTpst B 6e3no-
cepepHivi 6rM3bKOCTi Big HarpiBanbHWUX Npunagis Ta
HWMX MKepen Tenna.

MivimanbHa BiACTaHb BiA 3BONMOXYyBa4a OO CTiHW
mae 6yt He meHwe 10 cm, | He MeHwe 1 meTpa go
cTeni.

o6 YHWUKHYTU ypaXeHHs1 eneKTPUYHUM CTPYMOM,
He gopasanTe Boay B 6ak, a 3BonoxyBay nigkrove-
HWIA dlonva
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YBATA!

Yn He cTpumaty abo BHOCUTW 3MIHU B KOH-
A CTPYKLjt0 NpucTpoto. Yn He BigpemMoHTyBaTu
NpUCTPiN camocTinHO abo CTOPOHHIX Ocib, a
TaKoX HeAOTPUMaHHS BUMOT LLOAO BUKOPUCTaHHS Ta
TEXHIYHOro 06CryroByBaHHs, sik ONUCAHO Yy LIbOMY MO-
CibHWKyY. Byab-skuii 3 nepepaxoBaHNX BULLE NPUNUHSAE
rapaHTii Ha HbOro.

CEPBIC TA OBCIYTOBYBAHHA
1. MNepeBipTe NpUCTPI Ha NpeaMeT NOLUKOAXEHb. FAK-
LLIO MOLUKOAXEHA, He BUKOPUCTOBYWTE npunag.

YBATA!

e fAkwwo 3Bonoxysa4y 6yB migAaHWiA BNNMBY HeraTme-
HUX TemMnepaTtyp, nepeq BUKOPUCTaHHAM PEKOMEH-
nyeTbesi 3bepirati Npy KiMHATHIN Temneparypi npo-
TArom 30 XBUMUH.

BukopuctoByiiTe 3BONoXyBad npu Temnepartypi
BCepeauHi npumilleHHs Big +5 po +40 ° C, npw Bia-
HOCHin BonorocTi noBiTpsi MeHwe 80%.

2. 3HiMiTb ByHKep Ans BoAW 3 KOpMycy.

3. MoBepHiTb 6aka i BiAKPYTUTU KPWLLKY, MOBEPHYBLLN
ii NPOTM roAMHHMKOBOI CTPINKKU. 3aNOBHITL KOHTENHEP
BOJOI0, i 3aropHiTb KPWLLKY 3a FOAWUHHWKOBOK CTPifN-
Koto.

4. MNomicTiTb 3anoBHeHi 6ak B kopnyc.

5. BcTaHoBITb NPUCTPI Ha PiBHY, YUCTY NMOBEPXHIO.

6. MigkntodiTe kabenb XMBMNEHHA OO eneKTPUYHOI po-
3eTKU.

7. YBIMKHITb 3BONOXYBay, NMOBEPHYBLUM PYYKy 3a ro-
AVHHVKOBOIO  CTpifnkoto. BCTaHOBITL  iHTEHCMBHICTB
pO3NUNEeHHs BOAM, MOBEpTauM pyyky Ao BaxaHoro
3HAYEHHS.

8. NS BiAKMIOYEHHSI NPUCTPOIO, MOBEPHITb PY4KY B MO-
noxeHHa «Bukn.» | BigkniodiTe Npunag Bifg enekTpo-
Mepexi.

YBATA!

o6 YyHWKHYTW MOLLUKOAKEHHSI 3BONOXYyBaya
He npautotoTb 6e3 Boaw.

YBATA!

A\

YBATA!

A\

Mpwn 3anoBHeHHi 3BoONoXyBaya BOAOK, TpU-
MmaiTe ii oboma pykamu.

Y TOl Yac sik 3BONoXyBay npadtoe, 6yap na-
cKa, He TopKamTecs A0 YacCTWH, fKi MICTATb
BoAYy.

YULLEHHA | ornan

YBATlA!
Mepen BuKoHaHHAM Byab-AKUX POBIT 3 Tex-
HiYHOro 0BCMYroByBaHHA Mpunagy nepeko-

A HalTecsl, WO 3BOMIOXYyBa4y BMMKHEHWW, Bia-

KIMIOYEHWI | YeKkaTu, NOKWN BCi YaCTUHN OXONOHYTU.

e Lllo6 oumcTuT 3BONOXYBaY HE BUKOPUCTOBYNTE
abpa3viBHi NopoLLKkn abo CUMbHI PO3YNHHUKN.

e o6 YHWKHYTU ypaKe€HHs1 EnNEKTPUYHUM CTPYMOM

abo nigpo3ain npoboto, He 3aHypioTe 3BOMOXYBaY

y BOAi.

PekomeHayeTbCst NpUGpaTH i 04NCTUTU KanbLii Ha-

poLLyBaTV perynspHo 3 3BOMoXyBaya.

[ns Toro, Wwo6 36eperty 30BHiLLHIN BAMNSA 3BOSIO-

XKyBaya, MpoTPiTb MO0 M’AKOK TKAHWHOK, 3MOYe-

HOLO B Tennin Bogi.

e [lepen novaTkom, NepekoHamnTecs, Lo 3BONOXyBau i
BCi YaCTVHM CyXOl0.

YTUNI3ALUIA

Mpn BupganeHHi Oyab-skin YacTuHi Baworo obnag-
HaHHS BXWUTW J04aTKOBMX 3axodiB LWoAo 3anobiraHHs
ekornoriyHoro 36utky. He pekomeHpgoBaHo cnaniosa-
Tn Byap-aKi YacTuHKM npucTpoto abo nakeT NPOAyKTIB.
Cnantotoun 1ioro byae BunpomiHioBaTy HebesneuHi pe-
YOBUWHU, SKi MOXYTb BYTW LUKIANMBI ANS1 HABKOMNULLHBO-
ro cepefoBuLLA, 300POB’St NOAVHN | TBAPUH.

XunTTa NpoayKTy CTaHOBUTL 2 POKU.

3a [JonoMorol Lboro NpoaykTy B PekoMeHOOoBaHUX
obnacTsx i nigTpuMka Woro perynsipHo, sik BCTAHOBU-
T 3a3HayeHi y LibOMY MOCIGHUKY, 3 AOTPUMAHHSAM YCiX
npaswun 6e3neku TepMiH crnyxom npucTpoto moxe 6yTu
npogoBxeHuii HabaraTto Ginblue, HixX BUPOGNse peko-
MeHZOoBaHuii Yac.

Bupo6HuuTBO 3anuiuae 3a coboto NpaBo BHOCUTY 3Mi-
HW 10 KOHCTPYKLii abo komnnekTauii npoaykty 6e3 no-
ripLUeHHsS NPOAYKTUBHOCTI NPOAYKTY.

YBATA!
BuikopucToByBaTH 3 06EPEXHICTIO Y ANTAUNX

A KiMHaTax, i SIKLLO Y KOroCb € aneprivHi peak-
uii.

YBATA!

A\

Mpu BUKOPUCTaHHI MeauUMHWU, BU MOBUHHI
NPOKOHCYNLTYBaTUCS 3 MiKapem.

37



(cs)Cesky
zvihéovac

VAZENY ZAKAZNIKU!

Gratulujeme Vam k zakoupeni BORT produktu, ktery
ma progresivni design a vysokou kvalitu. Doufame, Ze
nase vyrobky budou vasim spoleénikem po mnoho let.
Pro efektivni a bezpe¢né pouzivani tohoto vyrobku,
prectéte si tuto pfirucku a uschovejte ji pro budouci
pouziti.

SPECIFIKACE Kl
POKYNY PRO UDRZBU H]

1 Vapor vystupni sloty

2 nadrzky na vodu

3. Ustfedni organ

4 Mist Tlagitko nastaveni

5. Nadrz na vodu ventil

6. Voda saci otvor

7 Cervend/zelena kontrolka napajeni

POZOR: VSechny schematické obrazky se mohou lisit
od skute¢ného produktu

KOMPLETNI SADA
Standardni Kompletni sestava vyrobku obsahuje:

Zvlihéovac
Navod k obsluze

Vzhledem k neustalému zlepSovani technickych cha-
rakteristik model(, vyhrazujeme si pravo provést zmé-
ny v konstrukci a/nebo komplexnosti produktu.

BEZPECNOST A OCHRANA

VAROVANI! PFi pouZiti jakékoliv elektrické spottebige,

vzdy dodrzujte nasledujici bezpe¢nostni opatieni. Za-

pamatovat si je a pokyny, nez za¢nete pouzivat zvlh-
¢ovac vzduchu.

o Ujistéte se, Ze napéti v siti odpovida napéti uvede-
nému na vyrobku. Nespravné napéti mtze zpusobit
poruchu do zvihéovace.

e Poskozeny napdjeci kabel azastr¢ka, musi byt na-
hrazeny shodnych dild, a to pouze specializované
servisni technik.

o Nevkladejte nebo se obratte na zvlhéovace a na-
pajeci kabel do vody nebo jiné tekutiny. Nepouzi-
vejte zapnout nebo vypnout spotfebi¢ vihkyma nebo
mokryma rukama.

e Pokud se jakakoliv kapalina vytekla na zvlhéovade,
okamzité odpojte napajeci kabel ze zasuvky.

e Vypnéte zvihcovac pfi doplfiovani nebo vyprazdrio-
vani vody z nadrze.

e V pripadé padu nebo poskozeni zvlhéovace nebo
napajeci kabel, nepouzivejte pfistroj bez nutnosti
jej zkontrolovat vyskoleny technik, protoZze nékteré
nebezpecné poskozeni nemusi byt vidét, ale muze
ohrozit vasi bezpe¢nost.

Zkontrolujte zvihéova¢ a napajeci kabel poskozen.
V pripadé poskozeni, nepouzivejte zvlhéovac.
Nepouzivejte zviIhéovace opravit sami. Obratte se
na nejblizsi servisni stfedisko.

e Pokud nechcete pouzit zvlhéovaé, nebo chcete vy-
Cistit, nebo zadné problémy, odpojte pfistroj ze za-
suvky tahem z konektoru a nikoli kabel.

Zvlhéova€ musi byt na stabilni a vodorovny povrch.
Pro zvy$eni bezpecnosti v pfipadé, Ze povrch je dre-
vo nebo jiny material, ktery neni vodotésné zaoble-
na se doporuduje.

Nenechavejtezvin¢ova¢ bézi bez dozoru. Uchova-
vejte jej mimo dosah déti. Ujistéte se, Ze kabel kabel
nevisel doll. Pfi pouziti zvlh¢ovace déti drzet je pod
dohledem dospélé osoby. Nedovolte détem hrat si
s jakymkoliv druhem elektrickych spotfebicu, véet-
né zvihéovace, aby se zabranilo Urazu elektrickym
proudem.

Napadjeci kabel zvlhéovace nesmi byt vystaveny
horku nebo ostrymi povrchy, pfimému sluneénimu
zafeni a tepla. Nepouzivejte zvihéovace mimo obyt-
nych prostor.

Zvlhéovac je uréen pouze pro zvySeni vlhkosti. By
méla byt naplnéna pouze ¢istou vodou. Pokud jiné
nez pitné vody nebo aditiva jsou pfidavana do nadr-
Ze pak vyrobce nebude mit odpovédnost za bezpec-
nost jeho provozu.

Nepouzivejte vyplnit zvihéovac pres davkovace.
Aby se zabranilo bily povlak, je nutné pouzit vodu s
tvrdosti nizsi nez 5,4 mmol/l.

Pouziti demineralizovanou nebo destilovanou vo-
dou nedoporucuje.

Nepouzivejte naplrite horkou nebo studenou vodou
ve vodni nadrzi ( teplota vody by méla byt v rozmezi
19-30 °C).

Zasobnik nenaklanéjte ani zapnout zvlihé¢ovaé vzdu-
chu béhem provozu.

o Nepouzivejte zvih¢ovace vzduchu v blizkosti topidel
a jinych zdrojl tepla.

Minimalni vzdalenost od zvihéovace na sténu by
méla byt alespofi 10 cm, a ne méné nez 1 m az ke
stropu.

Aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem, nepfida-
vejte vodu v nadrzi, zatimco zvlhéovag je zasunut

VAROVANI!

Nezahfivejte ani provadét zadné zmény na
A konstrukci pfistroje. Neopravuijte pristroj sa-
mi, nebo nepovolanou osobou, jakoz i nepl-
néni pozadavkl pro pouzivani a udrzbu, jak je popsa-
no v tomto navodu. Kazda z vySe uvedenych ukonci
zaruky na tento vyrobek.
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SERVIS A UDRZBA
1. Zkontrolujte, zda pfistroj neni poskozen. Pokud je
poskozena, nepouzivejte spotiebic.

VAROVANI!

e V pripadé, Ze zvlhéoval je pfedmétem zapornych
teplot, pfed pouzitim se doporucuje, aby pfi pokojo-
vé teploté po dobu 30 minut.

e Pouzivejte zvlhéova€ vzduchu pfi vnitfni teploté
5-40 °C, s relativni vlhkosti mensi nez 80%.

2. Odstranit vodu z krytu.

3. Otocte nadrz a odSroubujte uzavér proti sméru hodi-
novych rucic¢ek. Napliite nadobu vodou a naSroubuje-
me vi¢ko otacenim ve sméru hodinovych rucicek.

4. Naplnéna nadrz do bydleni.

5. Nainstalujte jednotku na rovny a Cisty povrch.

6. Pripojte napajeci kabel do zasuvky ve zdi.

7. Zapnéte zvih¢ovace otoCenimve sméru hodinovych
rucicek. Nastavte intenzitu proudu vody oto€enim kno-
fliku na pozadovanou hodnotu.

8. Chcete-li odpojit jednotku, otocéte knoflikem na
«Off». A odpojte od elektrické sité.

VAROVANI!

A\

VAROVANI!

A\

VAROVANI!

A\

CISTENI A PECE

Aby nedoslo k poskozeni zvihéovace nepro-
vozujte bez vody.

PFi plnéni zvihéova¢ vodou, drzte jej obéma
rukama.

Zatimco zvlhéova€ pracuje, prosim nedoty-
kejte zadné ¢asti, které obsahuiji vodu.

VAROVANI!

A\

e K cisténi zviIhCovaC nepouzivejte abrazivni prasky
nebo silna rozpoustédia.

e Aby nedoslo k Urazu elektrickym proudem nebo jed-
notky rozpisu neponofujte do vody zvihéovag.

e Doporucuje se vyjmout a vycistit vapniku vybudovat
pravidelné od zvihcovace.

e V zajmu zachovani vzhledu zvih¢ovace, ocistéte jej
mékkym hadfikem namocenym v teplé vodé.

e Nez zacnete, ujistéte se, Ze zvlhéovac a vSechny
Casti jsou suché.

Pfed provadénim jakékoliv udrzby na zatize-
ni, ujistéte se, Ze zvihéovac je vypnut, odpo-
jen a Cekat, az vSechny ¢asti vychladnout.

LIKVIDACE

Pfi likvidaci jakékoliv ¢asti vaseho zafizeni pfijmout
dal$i opatfeni k zabranéni Skod na Zivotnim prostfedi.
Nedoporucuje se spalovat zadné &asti pristroje nebo
baliku. Spalovani néco z toho bude vydavat nebezpe¢-
né latky, které mohou byt Skodlivé pro Zivotni prostfedi,
lidské zdravi a zvifata.

Zivotnost vyrobku je 2 roky.

PFi pouZiti tohoto produktu v doporu¢enych oblastech
a udrzovat ji pravidelné, jak je uvedeno v tomto na-
vodu, a po vSechna pravidla bezpe¢nosti je Zivotnost
jednotky mlze byt rozSifena mnohem vice nez vyrobci
doporucenou dobu.

Vyroba, si vyhrazuje pravo provadét jakékoliv zmény
na stavebni nebo uUplné sady vyrobku bez zhorSeni
vlastnosti vyrobku.

VAROVANI!
Podavejte s opatrnosti v détskych pokojich, a
pokud nékdo ma alergické reakce.

VAROVANI!

A\

Pokud pouzivate Iék, poradte se se svym lé-
kafem.
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(sk) Slovenéina
HUMIDIFIER

SPOSTOVANI KUPEC!

Cestitke za nakup Bort izdelka, ki je postopno oblikova-
nje in visoko kakovost. Upamo, da bodo nasi izdelki bo
va$ spremljevalec za vec let.

Za ucinkovito in varno uporabo izdelka, preberite ta pri-
ro¢nik in ga shranite za poznejSo uporabo.

PODATKI K1
NAVODILA ZA VZDRZEVANJE H]

1 Vapor izstopne reze

2. Rezervoar za vodo

3. Osrednji organ

4 Gumb za nastavitev Mist
5 Posoda za vodo ventil

6. odpiranje vode vnos

7 Rdeca/svetlo zelena mo¢

POZOR: Vsi shematski slike se lahko razlikuje od de-
janskega izdelka

CELOTEN SKLOP
Standardni komplet proizvoda vkljuuje:

vlazilnik
Navodilo lastnika

Zaradi nenehnega izboljSevanja tehni¢nih znadilnosti
modelov, si pridrzujemopravico do sprememb v grad-
benistvu in/ali celoten sklop izdelka.

VARNOST IN VARNOST

OPOZORILO! Pri uporabi vse elektricne aparate, ved-

no upostevajte naslednje varnostne ukrepe. Preberite

in ne pozabite, navodila, preden zacnete uporabljati
vlazilec.

e Prepricajte se, da je napajalnik ustreza napetosti, ki
je natisnjen na izdelku. Nepravilna napetost lahko
povzro¢i motnje v delovanju do vlazilca.

e Poskodovana napajalni kabel invti¢, je treba nado-

mestiti z identi¢nimi deli in samo z namensko servi-

ser.

Ne namakaijte ali pokli¢ite vlazilnik in napajalni kabel

v vodo ali drugo teko€ino. Ne vklopite ali izklopite

aparat mokre ali vlazne roke.

o Ce se tekogina polije vlaZilca, takoj odstranite napa-

jalni kabel iz vti¢nice.

Izklopite vlazilnik pri polnjenju ali praznjenju vode iz

rezervoarja.

e V primeru padel ali se po$kodoval vlazilca ali na-
pajalni kabel, ne uporabljajte naprave, ne da bi ga
preveri usposobljene strokovnjake, saj so nekatere
nevarne poskodbe, ne sme biti viden, vendar lahko
ogrozijo vaso varnost.

e Preverite vlaZilnik in napajalni kabel za Skodo. V pri-
meru poskodbe, ne uporabljajte viazilnik.
servisni center.

o Ce ne uporabljate vlazilnik ali jo Zelite ogistiti ali nas-
la nobenih tezav, izvlecite enoto iz vti¢nice tako, da
ga potegnete vti€ in ne za kabel.

e Vlazilnik zraka mora biti na stabilno in vodoravno
povrsino. Za dodatno varnost, e je povrsina lesa
ali drugega materiala, ki se ne vodotesne dodatno
oblazinjenje je priporoéljivo.

o Ne pustitetece vlazilnik brez nadzora. Hranite ga
izven dosega otrok. PrepriCajte se, dakabel kabel
ne visi dol. Pri uporabi vlazilnik otroci obdrzati pod
nadzorom odraslih. Ne dovolite, da bi se otroci ig-
rali s katero koli vrsto elektri¢nih naprav, vkljuéno z
vlazilnikom, da bi se izognili nevarnosti elektricnega
udara.

e Napajalni kabel iz vlaZilca ne sme biti izpostavljena
vrocini ali ostre povrsin, sonénimi Zarki in toploto. Ne
uporabljajte vlazilnik zunaj bivalnih prostorov.

e Vlazilnik je namenjen samo za povecanje vlaznosti.
Je treba izpolniti samo s sveZo vodo. Ce dodamo
drugo nato sveZe vode ali aditivi v posodi nato pro-
izvajalec ne bo odgovornost za varnost njegovega
delovanja.

o Ne napolnite vlazilnik preko razprsilca.

e Da bi se izognili belo prevleko, morate uporabiti vo-
do s trdoto manj$o od 5,4 mmol/l.

e Uporaba odistiti ali destilirano vodo priporocljivo.

e Ne napolnite s toplo ali hladno vodo v rezervoarju za
vodo ( temperatura vode mora biti v obmocju 19-30
°C).

e Naprave ne nagibajte ali pa vlazilnik med delova-
njem.

e Ne uporabljajte vlazilec v blizini grelnikov in drugih
virov toplote.

e NajmanjSa razdalja od vlazilca do stene mora biti
vsaj 10 cm, in ne manj kot 1 meter do stropa.

e Za preprecitev elektricnega udara, ne dodajajte vo-
de v rezervoarju, medtem ko jevlazilnik priklju¢en
palca

OPOZORILO!
Ne temper ali spreminjati gradnjo enote. Ne
A servisira naprave, ki jih sami ali jih nepo-
oblas¢ene osebe, kakor tudi neskladnost z
zahtevami za uporabo in vzdrzevanje, kot je opisano v
tem priro¢niku. Kaj od nastetega bo prekine garancijo
za ta izdelek.

SERVIS IN VZDRZEVANJE
1. Preverite enoto za $kodo. Ce je poskodovan, Apara-
ta ne uporabljajte.

40



OPOZORILO!

o Ce jevlazilnik predmet negativnih temperatur, pred
uporabo, je priporogljivo, da pri sobni temperaturi 30
minut.

Uporabljajte vlazilnik pri notranji temperaturi 5-40
°C, pri relativni vlaznosti manj kot 80%.

2. Odstranite rezervoar za vodo iz stanovanja.

3. Obrnite rezervoarja in odvijtepokrov z vrtenjem v na-
sprotni smeri urinega kazalca. Napolnite posodo z vo-
do in odvijte pokrov z vrtenjem v smeri urinega kazalca.
4. Postavite poln rezervoar v ohisje.

5. Namestite enoto na ravno, ¢isto povrsino.

6. Prikljucite napajalni kabel na stensko vti¢nico.

7. VKklopite vlazilca z vrtenjemv smeri urinega kazalca.
Nastavite jakost vodnega curka z vrtenjem gumba na
Zeleno vrednost.

8. Da izklopite napravo, obrnite gumb na «Off». In iz-
kljucite aparat.

OPOZORILO!

Da se izognete poSkodbam vlazilca ne delu-
jejo brez vode.

>

OPOZORILO!

Medtem ko polnjenje vlazilnik z vodo, jo drzi-
te z obema rokama.

>

OPOZORILO!

Medtem ko jevlazilnik deluje, prosim ne doti-
kajte delov, ki vsebujejo vodo.

>

CISCENJE IN NEGA
OPOZORILO!
Pred izvedbo vzdrzevalnih del na enoto, se

prepri€ajte,vlazilnik zraka izklopljen odklo-
plien in po¢akaj, vsi deli se ohladi.

>

Za ¢iscenje vlazilnik ne uporabljajte grobih praskov

ali mocnih topil.

e Za preprecCitev elektricnega udara ali pokvarjenih
enote ne potapljajte v vodo vlazilnik.

e Je priporocljivo odstraniti in ocistiti kalcijev zgraditi
redno od vlazilca.

e Da bi ohranili videz vlazilca, ga ocistite z mehko kr-
po, namoceno v topli vodi.

e Preden zaénete, se prepri€ajte, da sovlazilnik in vse

dele do suhega.

ODSTRANITEV

Pri odstranjevanju koli del vaSe opreme sprejeti do-
datne ukrepe za preprecitev okoljske Skode. To ni pri-
poroéljivo, da gorijo vse dele enote ali paketa izdelka.
Burning koli od tega bodo oddajali nevarne snovi, ki so
lahko Skodljive zaokolje, zdravije ljudi in Zivali.
Zivljenjska doba izdelka je 2 leti.

Z uporabo tega izdelka v priporo¢enih mestih in redno
vzdrZevanje, kot je navedeno v tem priro¢niku, ki ga po
vseh pravilih varnostizivljenjska doba enote se lahko
podalj$a e veliko ve¢ kot proizvajalci priporo¢a ¢asa.
Izdelava si pridrzuje pravico do sprememb na gradnjo
ali popolno niz izdelka brez poslabsanja delovanja pro-
izvoda.

OPOZORILO!
Uporabljajte previdno v otro$kih sobah in ¢e
kdo ima alergijske reakcije.

OPOZORILO!

A\

Ko uporabljate zdravilo, se morate posveto-
vati s svojim zdravnikom.
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Bbnrapckm

oBIaxHuTen

YBAXAEMMW KIMUEHTU!

Mosgpasneruns 3a nokynkata Ha BORT npoaykT, konto
“MMa NporpecuBeH Au3aiiH u BUCOKO kayecTBo. Hapas-
BaMe ce, Ye HalLMTe NpoAdykTy e 6bae Ball CTbTHUK
B NMPOABLIMKEHNE HA MHOTO FOANHM.

3a edbeKTMBHOTO 1 Ge3onacHo u3nonssaHe Ha npoay-
KTa, Monsi, npoyeTeTe TOBa PbKOBOACTBO U ro 3anasete
3a 6baeLum cnpaeku.

n3uckBaHuA E
MHCTPYKUWUM 3A noaaPbXKA A

EnunH n3xoneH oTBop 3a napa cnotose
2 pe3epBoapa 3a Boja

3 LleHTpaneH opraH

4 6yToHa Mist kopekums

5 knanaH Ha pesepBoapa 3a Boaa

6 BOgOB3EMHUTE OTBapsiHe

7 Red/Green MOLLHOCT CBETNNHA

BHUMAHWE: Bcuyku cxemaTUyHU CHUMKK MoraT [ia ce
pasnuyaBaT OT AeWACTBUTENHUS MPOAYKT

MBIAHUAT KOMNNEKT
CTaHaapTeH KOMMNMEKT Ha NPoAyKTa BKMoYBa:

oBnaxHuTen
HapbuHuk Ha cobcTBeHMKa

Mopagn HenpekbCHaATOTO I'IO,D,OﬁpFIBaHe Ha TexHu4e-
CKUTE XapaKTepucTukn Ha Mmoaenute, HMe Cun 3anasea-
Me NnpaBoTO Aa npaBu NPOMEHU B CTPOUTENCTBOTO n/
nnn Ha nbneH Ha60p OT NPOAYKTH.

BE3OMNACHOCT U CUT'YPHOCT

MPEOYNPEXOEHWE! Korato ce n3nonssa enekTpu-

Yecku ypeau, BuHarM cnaspavite CregHuTe MepKu.

MpoyeTeTe 1 3aNOMHETE UHCTPYKLMK, Npeamn Aa 3anou-

HeTe Aa u3nonaeaTe OBMaXHWUTEN.

e YBepeTe cCe, Ye 3axpaHBAHETO CbLOTBETCTBA Ha
BOMNTaXa oTneyaTaH Ha npogykrta. HenpasunHoTo
HanpexeHue Moxe Aa JoBeAe A0 Hen3npaBHOCT Ha
OBMNaXHUTEN.

e [loBpeneH 3axpaHBall kaben u wencen, Tpabea aa
Ce 3aMeHsIT C ejHaKBM 4acTu 1 caMo OT creuunaneH
CepBU3EH TEXHMK.

e He noTansiite unu ce CBbpXKETe C OBRAXHUTEN U
3axpaHBallusi kaben BbB Bofga Wnu Apyra TEYHOCT.
He BkntoyBanTe vnu n3knoyBaTe ypega ¢ MOKpu
UMK BNaXHW pbLie.

e AKO TEYHOCTTa pasnsita Mo OBMaXHWTeN, BegHara
n3BafeTe 3axpaHBalLMs kaben oT KOHTaKTa.

e lI3knioyeTe OBNaXHUTEN MpW MNoOMbriBaHe UMU U3-
npasBaHe Ha BofaTa OT pe3epBoapa.

e B cnyyan Ha usnycHaT unu noBpeaeH OBMaXHUTenN
Unn 3axpaHBalumst kaben, He u3non3eanTte ypeaa,
6e3 fa ce nposepsiBaT OT OBYYeH crneuuanuct, Tbi
KaTo HSIKOM OMacHW NoBpefa MOXe [a He Ce BUXAa,
HO MOXe Aa 3acTpaluu Bawarta 6esonacHocT.

e [poBepeTe oBnaxHWTEN W 3axpaHBall kaben 3a
noepeaun. B cnyyan Ha noBpeaa, He m3nonasanTe
OBMNaXHUTEN.

e He nonpasute oBnaxHuten ot cebe cn. CBbpXHU ce
C Han-6rnM3kns CEpBU3EH LIEHTBP.

e AKO He u3nomnaeate OBMaXHWUTEN WUNW KckaTe Aa ro
NoYNCTUTE WNWU OTKPUTW HUKaKBM npobnemu, n3-
KMoYBaiiTe ypeaa oT KOHTaKTa, kaTo ro usgbpnare
OT LWencena, a He camusi kaben.

e The oBnaxHuTens TpsibBa Aa e Bbpxy cTabunHa un
XOpUW30HTarHa NOBbPXHOCT. 3a AOMbIHUTENHA CU-
rYPHOCT, ako NOBbLPXHOCTTa € AbPBO UMK ApYr Ma-
Tepuan, KOMTo He e BOAOYCTONYMBA JOMbIHUTENHO
ynibTHEHWE Ce NpenopbYBa.

e He ocTaBsaiite paboTely oenaxHuten 6e3 Haasop.
[IpbxTe ro ganey ot obcera Ha aeua. YeepeTe ce,
Yye kabenbT kaben He e BucALwmM. Korato nanonssarte
OBMNaXHWTeN c Aeuara, KOUTO I'M AbPXW MOA Bb3-
pacTHu Hagsop. He noseonsiBaiite Ha geua Aa cu
Urpasit C BCSIKaKbB BUJ, eNIeKTPoypeam, BKIoUNTEN-
HO 1 OBnaxHWTen 3a Aa ce u3berHe puUcK OT TOKOB
ynap.

e 3axpaHBalwmAT kaben Ha oBnaxHuTen He Tpsibea
[a ce nanara Ha ropeLuy Unm ocTpu NOBbPXHOCTHU,
npsika crnibH4YeBa CBETNMHA W TonnuHa. He nsnons-
BaiiTe OBNaXXHUTEN U3BbH XUMULLHUTE NMOMELLEHUS.

e OBnaxHuTen e NnpegHasHayeH camo 3a yBenvyasa-
He Ha BnaxHocTTa. TpsibBa Aa ce NbfHK C NpsicHa
Bofa camo. AKO e Opyro criel ToBa NpsicHa Boga
unu pobaskn ce JobaBAT B pesepBoapa cnep Toea
NPON3BOAUTENAT HAMa [a noemat OTTOBOPHOCTM 3a
6e3onacHoCcTTa Ha HeMHOTO AencTBue.

e He nbnHeTe oBnaxHUTENs Npes 403aTop.

e 3a na usberHeTe 6sn0 nokputue, Tpsibea aa ce m3-
nons3ea Boga C TBbPAOCT MO-Marsnko ot 5,4 munuvek-
BMBanNeHTW/n.

e 3nonsBaHe Ha npeuyncTeHa unu gectunupaHa Bo-
[a ce npenopbyBa.

e He ce HanbnHM C ropelwa wnu crtydeHa Boja B
pesepBoapa 3a Boga ( TemnepatypaTta Ha BogaTa
Tpsibea ga 6bvae B nHtepsana 19-30 °C).

e He HaknaHsanTe Unu aa oBnaxHWTen Bpeme Ha pa-
6oTa.

e He n3nonssanTe oBnaxHUTEN B GriM30CT A0 NEeYKU U
OPYr1 U3TOYHULIM Ha TOMMMHA.

o MWHMManHOTO pa3CTOsiHME OT OBMaXHUTENS Ha
cTeHaTta Tpsibea ga 6bae Hait-manko 10 cm, a He
no-manko ot 1 MeTbp A0 TaBaHa.

e 3a pa usberHete TokoB yaap, He ce fobaes Boda B
pesepBoapa, 4oKaTO OBMNaXHUTEN € BKMIOYEH NHYa

NPEOQYNPEXOEHUE!

[la He ce yCroKosT Unu fa HanpasuTe BCUYKM
A NPOMEHU B KOHCTPYKUMSTa Ha ypeaa. He pe-

MOHTMpaTe ypeaa camu Unu oT HEeYMbITHOMO-
LLieHW 1A, KakTo M HecnaseaHe Ha U3NCKBaHUsATa 3a
M3Mon3BaHe W NoAApbXKa, KakTo e onuMcaHo B ToBa
pbKOBOACTBO. BCsiko OT ropHUTe Le npekpaT rapaH-
LMsiTa Ha TO3W NPOAYKT.
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CEPBU3 U NOOOPBXKA
1. MNpoBepeTe ypeaa 3a eBeHTyanHu nospeau. Ako no-
BpedeH, He n3nonaeanTe ypeaa.

NPEAYNPEXAEHUE!
e AKo oBnaxHuWTen e 6uno oGeKkT Ha oTpuuaTenHu
TemnepaTypu, npean ynorpeba ce npenopbysa Aa
ce CbXxpaHsiBaT Ha cTallHa Temnepatypa 3a 30 mu-
HYTW.

e 3nonssaiTe oBNaxHUTEN NpW BbTPELLIHA Temnepa-
Typa ot 5-40 ° C, ¢ oTHOCUTENHa BNaXHOCT no-marn-
Ko oT 80%.

2. N3Bapete pe3sepsoapa 3a Boga OT kopryca.

3. 3aBbpTETE pesepBoapa u pa3sBuiiTe kanadkarta, ka-
TO A 3aBbpPTUTE 0OPaTHO Ha YaCOBHMKOBATa CTpesika.
HanbnHete KoHTelHepa C BOAa U 3aBWiiTe kanaykara,
KaTo 51 3aBbPTUTE MO YaCOBHMKOBATa CTpPerkKa.

4. MNocTaBeTe MbMHM pe3epBoapa B Koprnyca.

5. MiHcTanupaHe Ha yCTPOWCTBOTO Ha paBHa, 4yucTa
MOBBPXHOCT.

6. CBbpxeTe 3axpaHBaLLus kaben KbM KOHTaKTa.

7. BknioyeTe oBnaxHUTEN 4pes 3aBbpTaHe Ha Konde-
TO NO YacoBHMKOBATa cTpenka. Hactponte MHTEH3nB-
HOCTTa Ha BOAHA CTPYs, KaTo 3aBbpPTUTE KOMYETO Ha
XenaHaTa CTOWHOCT.

8. 3a ga usknounTe ypeaa, 3asbprete 6yToHa «Offy U
U3KMIoYEeTe ypeaa OT KOHTaKTa.

NMPEQYNPEXOEHUE!
3a pa ce nsberHe yBpexiaHe Ha OBMaXHW-
Ten He paboTu 6e3 Boga.

NPEAYNPEXOEHUE!

[lokaTo nomnbrisa OBNaXHWUTEN C BOAA, APbX-
Te ro ¢ ABe pble.

NPEAYNPEXOEHUE!

[okato oBnaxHuten paboTu, monsi, He ce
[onupar [o 4acTu, KOUTO CbabpxaT Boja.

MNOYNCTBAHE U NOOOPBXKA

NPEQYNPEXOEHUE!
Mpean n3BbpLUIBAHETO Ha AENHOCTM NO Moa-
OpbXKa Ha YCTPOMCTBOTO, Ce yBepeTe, Ye
OBMNaXHUTEN € W3KITHYEH, U3KITIOYEH U n3dva-
KalTe, JOKaTO BCUYKM YacTu oxraau.

e 3a [Oa nouucTUTe OBMAaXHUTEN He M3Mon3sanTte
abpasvBHY NPaxoBe UKW CUITHW Pa3TBOPUTENN.

e 3a fa nsberHeTe TOKOB yAap Unu nospeaa eanmHNLA
He ce noTans BbB BOAA OBMaXHMUTEN.

e [IpenopbyBa ce ga M3Baas U MOYUCTS Kanuuii U3-
rpagsaT peaoBHO OT OBMaXHUTEN.

e C uen nogabpxaHe Ha BbHLUHWS BUA HA OBMaXHW-
Ten, NoYncTeTe ro ¢ Meka Kbpra, HafnoeHa ¢ Tonna
BoAa.

e [Npenu fa 3anoyHeTe, yBepeTe ce, He OBNAXHUTEN U
BCUYKW YaCTU ca Cyxu.

N3XBBLPIAHE

Korato n3xBbpnsite BCsika YacT oT obopyaBaHeTo cu
B3eMaT AOMbHUTENHW MEPKU 3a NpeaoTBpaTsaBaHe Ha
BpeauTe 3a okonHaTa cpeaa. He ce npenopbuBa ga
M3ropu BCUYKM YacTW Ha edvHuuaTa unuM onakoBkaTa
Ha NpoaykTa. M3rapsiHeTo HUTO eAWH OT TAX L U3NbY-
BaT OMacHU BeLLecTBa, KOUTO MoraT Ja Gbaat BpeaHu,
OoKomnHaTa cpefa, 30paBeTo Ha XxopaTa U XXUBOTHUTE.
KuBOTBLT Ha npoaykTa e 2 roguHu.

Ypes n“3non3BaHETO Ha TO3W MPOAYKT B Mpenopbya-
HUTe obnacTv » NOAAbPXKAHETO PeaoBHO, KakTo e Mno-
CO4YEeHO B TOBA PbKOBOACTBO, KaTO CrneaBaTe BCUYKM
npaBsuna 3a 6e30MacHOCT Ha XMBOTA Ha YCTPOWCTBOTO
Moxe Aa 6be nNpoabIhKeH MHOro noBeye, OTKOSIKOTO
npoussexaa MNpenopbunTenHoTO BpeMe.
MponsBoacTBO 3anas3sBa NpPaBoOTO [a NpaBu BCSKAKBU
NPOMEHN B KOHCTPYKUMSITA UMW MbJIEH KOMMIEKT Ha
npoaykta 6e3 BrnowaBaHe Ha XapakTePUCTUKUTE Ha
npoaykTa.

NPEAYNPEXAOEHUE!
V3nonaBaiiTe ¢ NOBULLEHO BHUMaHWE B AETCKMA
CTau U aKo HSIKO 1Ma arneprudHn peakLmm.

NPEAYNPEXOEHUE!

A\

KoraTo u3nonaeare nekapcTso, Tpsibea aa ce
KOHCynTUparTe ¢ Bawms nekap.
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(h)Magyar
PARASITO

TISZTELT VASARLO!

Gratulalunk a BORT termék, amely progressziv design
és kivaldo minéségii. Reméljik, hogy a termék lesz a
tarsa, sok éven at.

A hatékony és biztonsagos haszndlata a termék, kér-

juk, olvassa el a kézikonyvet, és 6rizze meg késdébbi
hasznalatra.

mUszaki E
KARBANTARTASI UTMUTATO H H

1 Vapor kimenet b&vitéhely
2 Viztartaly

3. Kdzponti szerv

4 Mist beallit6 gomb

5 Viztartaly szelep

6. Viz- bevitel megnyitasa
7 piros/z6ld LED

FIGYELEM: Minden sematikus képek eltérhetnek a
tényleges terméktol

KOMPLETT SZETT
Szabvanyos teljes a termék tartalmaz:

parasitd
Hasznalati utasitas

Koszonhetéen a folyamatos javitdsa a miszaki mo-
dellek tulajdonsagai, fenntartjuk a jogot arra, hogy az
épitéiparban és/vagy a teljes termék.

BIZTONSAG

FIGYELEM! Amikor minden elektromos késziilék, min-

dig a kovetkezd dvintézkedéseket. Olvassa el, és ne

feledje, utasitast, miel6tt elkezdi hasznalni a parasito.

e Ellen6rizze, hogy a tapfesziltség megegyezik a
halozati feszlltséggel nyomtatott terméket. A nem
megfeleld fesziltség hibas mikddését okozhatja,
hogy a parasité.

o Asérilt tapkabelt és a dugét, ki kell cserélni, azonos
alkatrészeket, és csak erre a célra kifejlesztett szak-
ember.

e Ne meritse, vagy Iépjen kapcsolatba a parasit6 és a
tapkabelt vizbe vagy mas folyadékba. Ne kapcsolja
be vagy kapcsolja ki a késziiléket vizes vagy nedves
kézzel.

e Ha folyadék 6mlétt a parasitd, azonnal hizza ki a
tapkabelt a konnektorbdl.

e Kapcsolja ki a parasito kitéltésekor, vagy Uritése a
vizet a tartalybol.

Ha a leesett vagy megsériilt parasité vagy a halézati
kabelt, ne hasznalja a készlléket anélkil, hogy vizs-
galtassa meg a képzett szakember, mivel néhany
veszélyes sériilés nem lathatd, de veszélyeztetik a
biztonsagot.

Ellenérizze a parasito és a tapkabel nem sérilt. Sé-
rulés esetén, ne hasznalja a parasito.

Ne javitsa ki a parasité egyediil. Forduljon a legko-
zelebbi szervizhez.

e Ha nem hasznadlja a készuléket parasitd, vagy sze-
retné, hogy tisztitsa meg, vagy talaltak semmilyen
problémat, hiizza ki a készliléket a fali aljzatbdl huz-
za ki a dugot, és ne a vezetéket.

A parasito legyen egy stabil, vizszintes fellletre. A
nagyobb biztonsag érdekében, ha a felllet a fa vagy
egyéb anyag, amely nem vizallé extra parnazassal
javasolt.

o Ne hagyja a futé parasité felligyelet nélkil. Tartsa
tavol a gyerekektdl. Ellendrizze, hogy a kabel kabel
ne logjon le. Amikor egy parasité gyermekek tartsa
alatt felnéttek felligyelete. Ne engedje, hogy gyere-
kek jatszanak barmilyen elektromos késziilék, para-
sitd, hogy elkertljék az aramités.

A tapkabel a parasitd nem szabad kitenni a forré
vagy éles felliletektdl, a kdzvetlen napfény és a hé.
Ne hasznalja a parasito kivil éléhelyén.

Parasito célja csak ndveli a paratartalmat. Kell feltol-
teni friss vizzel csak. Ha mas, akkor friss vizzel vagy
adalékanyagokat adnak a tartalyban, akkor gyarté
nem vallalnak felelésséget a biztonsagos mikodé-
sét.

Ne téltse a parasitd keresztll az adagolo.
elkerllése érdekében fehér bevonattal, akkor
kell hasznalni a viz keménysége kisebb, mint 5,4
mmol/l.

Hasznalata tisztitott vagy desztillalt vizzel ajanlott.
Ne toltsén meleg vagy hideg vizzel a viztartalyt ( viz
hémérséklete kdzbtt lesz 19-30 °C).

Ne dontse meg vagy forditsa parasitd mikodés kéz-
ben.

Ne hasznaljon parasité kdzelében fiitéberendezé-
sek és mas héforras.

A minimalis tavolsag a parasitét a falra legyen leg-
alabb 10 cm-es, és nem kevesebb, mint 1 méter a
mennyezetre.

e Az aramités elkeriilése érdekében, ne adjunk hoz-
za vizet a tartdlyban, mig a parasité be van dugva

FIGYELEM!

Ne indulat, vagy hogy barmilyen valtozas,
A hogy az épit6iparban a készllék. Ne javitsa

az egységet sajat maga, vagy az illetéktelen
személyek, valamint a be nem tartasa a kdvetelménye-
ket hasznalati és karbantartasi, ahogyan ebben a kézi-
kényvben leirt. A fentiek barmelyike megsziinteti a ga-
rancia a termék.

KARBANTARTAS
1. Ellendrizze, hogy a késziilék nem sériilt. Ha sériilt,
ne hasznalja a késziléket.
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FIGYELEM!

e Ha a parasitd volt kitéve negativ hémérséklet, a
hasznalat el6tt ajanlott, hogy tartsa szobah&mér-
sékleten 30 percig keverjlk.

Hasznaljon parasitd egy beltéri hémérséklet 5-40
°C, a relativ paratartalom kevesebb mint 80%.

2. Vegye ki a viztartalyt a hazbdl.

3. Kapcsolja ki a tartalyt és csavarja a kupakot az éra-
mutato jarasaval ellentétes iranyba. Toltse fel a tartalyt
vizzel, és csavarja le a fedelet az 6ramutaté jarasaval
ellentétes iranyba.

4. Helyezze a megtoltott tartalyt a hazba.

5. Helyezze a készliléket egy sima, tiszta feliletre.

6. Csatlakoztassa a tapkabelt a fali aljzatba.

7. Kapcsolja be a parasitét a gomb elforgatasaval jobb-
ra. Allitsa be a tamogatasi intenzitas a vizsugar a gomb
elforgatasaval a kivant értékre.

8. Le a késziiléket, forditsa el a gombot a «Off» Es
huzza ki a késziiléket.

FIGYELEM!

Karosodasanak elkeriilése érdekében a pa-
rasitd6 nem mikodik viz nélkal.

>

FIGYELEM!

Mig a toltés a parasité vizzel, tartsa két kéz-
zel.

>

FIGYELEM!

Mig a parasitdé mikodik, kérem, ne érintse
meg a részeit, amelyek a viz.

>

TISZTITAS ES KARBANTARTAS
FIGYELEM!
Miel6tt barmilyen karbantartasi munkat a ké-

szllék, ellendrizze, hogy a parasitd kikap-
csol, huzva, és varja meg, amig minden ré-

>

sze lehl.

e Tisztitsa meg a parasité ne hasznaljon surolészert
vagy er@s oldoszereket.

o Az aramités elkeriilése érdekében vagy a késziilék
lizemzavar ne meritse a parasito vizbe.

e Javasoljuk, hogy tavolitsa el, és tiszta kalcium felé-
piteni rendszeresen a parasito.

e Annak érdekében, hogy a megjelenése egy parasi-
to, tisztitsa meg egy puha ronggyal meleg vizben.

e Az inditas el6tt ellendrizze, hogy a parasitd és min-
den része széraz.

ARTALMATLANITASI

Ha barmilyen részének a berendezés kiilon intézkedé-
seket, hogy megakadalyozzak a kérnyezeti kart. Nem
ajanlott, hogy éget barmely részét a készulék vagy a
termék csomagot. Burning sem akkor bocsat ki karos
anyagokat, amelyek karosak lehetnek a kérnyezetre,
az emberi egészségre és az allatok.

Elete termék 2 év.

Ezzel a terméket a javasolt terlileteken és fenntartasa
rendszeresen meghatarozott leirja a kézikdnyv, ko-
vetve a biztonsagi szabalyok betartasaval a készllék
élettartamat meg lehet hosszabbitani sokkal tébb, mint
gyarto ajanlott idében.

Gyartas fenntartia maganak a jogot, hogy barmilyen
valtozas az épitési vagy teljes ismerete nélkuli romlo
teljesitménye a terméket.

FIGYELEM!

A\

FIGYELEM!

A\

Azoknal a gyerekszobak, és ha barkinek van
allergias reakciok.

Amikor hasznalja a gyogyszert, akkor fordul-
jon kezel6orvosahoz.
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Romana
UMIDIFICATORULUI

STIMATE CLIENT!

Felicitdri pentru achizitionarea de BORT produs, care are
un design progresiv si de inalta calitate. Speram ca produ-
sele noastre va fi partenerul tau de multi ani.

Pentru utilizarea eficientd si in conditii de siguranta a pro-
dusului, vé rugam sa cititi acest manual si pastrati-l pentru
consultari ulterioare.

SPECIFICATI EI
INSTRUCTIUNILE DE INTRETINERE F1 H

1 vapori sloturi de evacuare

2 rezervor de apa

3 Autoritatea centrala

4 Butonul de reglare Mist

5 supapa rezervorului de apa

6 deschidere de apa - admisie

7 Red/luminos verde de alimentare

ATENTIE: Toate imaginile schematice poate diferi de pro-
dusul real

SET COMPLET
Set complet standard al produsului cuprinde:

umidificator
Manualul de utilizare

Datorita imbunatatirii constante a caracteristicilor tehnice
ale modelelor, ne rezervam dreptul de a face modificari in
constructii si/sau set complet de produs.

SIGURANTA $I SECURITATE

ATENTIE! Atunci cand se utilizeaza orice aparate electrice,

ia intotdeauna urmatoarele masuri de precautie. Cititi si

amintiti-vd instructiuni inainte de a incepe sa folositi un
umidificator.

* Asigurati-vd ca sursa de alimentare corespunde tensi-
unii tiparite pe produs. Tensiune necorespunzatoare
poate provoca defectiuni la umidificator.

+ cablu de alimentare deteriorat si un plug, trebuie sa fie
nlocuite cu piese identice si numai de catre tehnicianul
de service dedicat.

+ Nu introduceti sau contactati umidificatorul si cablul
de alimentare in apa sau alt lichid. Nu porniti sau opriti
aparatul cu mainile ude sau umede.

« In cazul in care orice lichid varsat pe umidificator, scoa-
teti imediat cablul de alimentare de la priza.

+  Opriti umidificatorul cdnd umplere sau golire a apei din
rezervor.

- In cazul in care un umidificator scazut sau deteriorate
sau cablul de alimentare, nu utilizati aparatul fara a avea
le-a verificat de catre un tehnician calificat, ca unele da-
une periculoase nu pot fi vizibile, dar poate ameninta
siguranta dumneavoastra.

+ Verificati umidificatorul si cablul de alimentare pentru
daune. In caz de deteriorare, nu utilizati umidificatorul.

+ Nu reparati umidificator de unul singur. Contactati cel
mai apropiat centru de service.

+ Dacd nu utilizati umidificatorul sau pe care doriti sa-I
curdtati, sau gasit nici probleme, scoateti aparatul din
priza tragand destecher si nu de cablu.

« Umidificatorul trebuie sa fie pe o suprafata stabila si ori-
zontala. Pentru securitate suplimentara, in cazul in care
suprafata este din lemn sau alt material care nu este im-
permeabilizat padding suplimentare se recomanda.

+ Nu ldsati un umidificator de functionare nesuprave-
gheat. Pastrati-| departe de la indemana copiilor. Asigu-
rati-va ca cablul de cablu nu este agatat in jos. Cand fo-
lositi un umidificator de copii -i tind sub supravegherea
adultilor. Nu permiteti copiilor sa se joace cu orice tip de
aparate electrice, inclusiv un umidificator pentru a evita
riscul de electrocutare.

+ Cablul de alimentare a umidificatorului nu ar trebui sa
fie expuse la suprafete fierbinti sau ascutite, lumina di-
rectd a soarelui si de céldurd. Nu utilizati umidificatorul
in afara spatiilor de locuit.

+ umidificator este destinat doar pentru a cresteumidita-
tea. Ar fiumplut numai cu apa proaspata. Daca altd apa,
apoi dulce sau aditivi se adauga in rezervor, atunci pro-
ducatorul nu va avea responsabilitati pentru siguranta
sa in exploatare.

+ Nu umpleti umidificator prin distribuitor.

+ Pentru a evita strat alb, trebuie sd utilizati apd cu durita-
te mai mica de 5,4 mEq/I.

« Utilizarea de purificat sau apa distilata recomandat.

+ Nu se umple cu apa calda sau rece in rezervorul de apd
(temperatura apei trebuie sé fie in intervalul 19-30 °C).

+ Nuinclinati sau rotiti umidificator in timpul functionarii.

+ Nu folositi un umidificator in apropierea instalatiilor de
incalzire si de alte surse de caldura.

+ Distanta miniméa de la umidificator la perete trebuie s&
fie de cel putin 10 cm, si nu mai putin de 1 metru de
tavan.

+ Pentru a evita socurile electrice, nu se adauga apa in
rezervor in timp ce umidificatorul este conectat inch

ATENTIE!

Nu se amesteca sau de a face orice modificari in
A constructia unitdtii. Nu reparati dispozitivul de
unul singur sau cu persoane neautorizate, pre-
cum si non -conformitate cu cerintele de utilizare si intreti-
nere, asa cum este descris in acest manual. Oricare dintre
cele de mai sus va rezilia garantie a acestui produs.

INTRETINERE
1. Verificati unitatea de daune. Daca este deterioratd, nu
utilizati aparatul.
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ATENTIE!

» Daca umidificatorul a fost supus la temperaturi nega-
tive, inainte de utilizare este recomandat sa pastrati la
temperatura camerei timp de 30 minute.

«+ Folositi un umidificator la o temperatura interioara de
5-40 °C, cu umiditate relativa mai mica de 80 %.

2. Scoateti rezervorul de apa dincarcasa.

3. Intoarceti rezervorul si desurubati capacul rotindu- | in
sens antiorar. Umpleti recipientul cu apa si insurubati ca-
pacul rotindu-1 in sensul acelor de ceasornic.

4. Asezatirezervorul umplut in carcasa.

5. Instalati unitatea pe o suprafata plana, curata.

6. Conectati cablul de alimentare la priza de perete.

7. Porniti umidificator prin rotirea butonului sensul acelor
de ceasornic. Setati intensitatea jet de apa prin rotirea bu-
tonului la valoarea dorita.

8. Pentru a deconecta aparatul, rotiti butonul de «Off» Si
deconectati aparatul.

ATENTIE!
Pentru a evita deteriorareaumidificatorul nu
functioneaza fara apa.

ATENTIE!
Tn timp ce de umplere umidificatorul cu ap, se
tine cu ambele maini.

ATENTIE!

A\

CURATARE §I INTRETINERE

In timp ce umidificator este de lucru, va rugam
sa nu atingeti piesele care contin apa.

ATENTIE!
Tnainte de a efectua orice lucrare de intretinere
pe unitate, asigurati-vd ca umidificatorul este
oprit, scos din priza si asteptati pand cand toate

partile se rdceasca.

Pentru a curdta umidificatorul nu folosesc prafuri abra-

zive sau solventi puternici.

Pentru a evita un soc electric sau defalcare unitate nu

scufundati umidificatorul in apa.

Este recomandat pentru a elimina si curatati de calciu

construi in mod regulat de la umidificatorul.

+ Pentru a mentine aspectul de un umidificator, curatati-|
cu o carpa moale, inmuiata in apa calda.

- Inainte de aincepe, asigurati-va cd umidificatorul si toa-

te componentele sunt uscate.

ELIMINAREA

Atunci cand aruncati din orice parte a echipamentului ia
masuri suplimentare pentru a preveni daune aduse me-
diului. Nu este recomandat sa arda orice parti ale unitatii
sau ambalajul produsului. Any din ea va emite substante
periculoase care pot fi ddundtoare pentru mediu, sanatatii
umane si animale.

De viata a produsului este de 2 ani.

Prin utilizarea acestui produs in zonele recomandate si
mentinerea in mod regulat astfel cum este indicat in acest
manual, urmand toate regulile de siguranta durata de via-
ta a unitdtii poate fi extins mult mai mult decat produce
timp recomandat.

Fabricarea isi rezerva dreptul de a face orice modificari in
setul construirea sau completa a produsului fara sa se de-
terioreze performanta produsului.

ATENTIE!
Utilizati cu precautie la camere de copii si daca
cineva are reactii alergice.

ATENTIE!

A\

Cand utilizati medicamente, trebuie sd va adre-
sati medicului dumneavoastra.
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Cpncku

OBnaxusay
NMOLWITOBAHM KYNAL!

YecTutamo Ha KyrnoBUHYM YKIIOHW NPOM3BOAA, Koja uMa
nporpecuBaH AM3ajH U BUCOK kBanuTeT. Hagamo ce aa
he Hawm npoussoan GUTK Baw canyTHUK 38 MHOMO ro-
avHa.

3a edpukacHo 1 6e3beaHo kopuwwhere Nponssoaa, Mo-
numMo Bac fa npouutate 0BO yryTCTBO M cadyBajTe ra
3a 6yayhe notpebe.

nopAuv EH
YMYTCTBA 3A OOPXXABAKE H

1 Banop oyTner cnota

2 PesepBoap 3a Bogy

3. LleHTpanHm opraH

MwucT 4 TacTep 3a nogeluasame

5. Pe3epBoap 3a Bogy BEHTUN

6. Bopa - ycuc otBapare

7 LipeeHo/3eneHo cBeTrno 3a Hanajake

MAXHA: Ceu LiemaTcke cnvnke Mory ga ce pasnvikyjy
o[, cTBapHor npoussoaa

KOMMNETAH CET
CraHpaapaHy KoMneT npoussoaa obyxsara:

OBnaxusaya
YnyTcTBO 32 ynotpeby

36or cranHor noborbluakba TEXHUYKMX KapakTepuc-
TUKa MoAena, MW 3agpXaBaMo MpaBo Aa Hanpasu
npoMeHe y M3rpagtu WUNM KOMNNETHUM NakeToMm
npoussoaa.

BE3BEOHOCT U BE3BEOHOCT
YTMO3O0PEHE! Mpunvkom kopuwherwa enekTpudHux
ypehaja, yBek npegy3mute cnegehe mepe npegoc-
TPOXHOCTU. YnTajTe 1 3anamTuTe ynyTcTBa Mnpe Hero
LUTO MOYHETE Aa KOPUCTUTE OBMaXMBay Basayxa.

e YBepuTe ce [a je Hanajake OAroBapa HamnoHy Ha
npoussoay. HenpaBuiHo HanoH Moxe Aa nNpoyspo-
Kyje KBap Ha oBnaxwvsava.

o OwrTteheHn kabn nyTukay, Tpeba 3ameHnTH ca uc-
TUM Aenosuma n noceeheH camo cepaucep.

e HemojTe notanatu unu KOHTaKTUpajTe OBnaxuBaya
1 kabn 3a Hanajake y BOAy WM Apyre TEYHOCTH.
HemojTe ykrbyumBati unu uckrbyumTu ypehaj mo-
KPVM UNu BNaXHUM pykama.

e AKO Ce TEYHOCT Nponuje Ha OBMaxueaya, oamax ns-
BaauTe kabn 3a Hanajare U3 yTudHuLe.

e llckrbyunTe oBRaxviBava NpUIIMKOM Myksera unu
npaxerba BOAe 13 pesepBoapa.

Y cnyyajy ucnywteH unu owTeheH oBnaxveay Bas-

ayxa unu kabn 3a Hanajawe, He kopuctute ypehaj

6e3 notpebe aa ce npoBepu 0By4eHUX TEXHWUYapa,

Kao HEKM OMacHMW LUTETa He Moxe GWUTW BUArbUBA,

anu Moxe Aa yrposu Bawy 6e36eaHoCT.

e [poBepuTe oBnaxuBaya M kabn 3a Hanajate 3a

wreTy. Y cnydajy owTtehera, He KOpUCTUTE OBMa-

XuBad Basayxa.

Hemojte ga nonpasu cBoj oBnaxwueava camu. KoH-

TaKTupajTe HajornukM cepBMCHM LieHTap.

e AKO He KOpPUCTWTE OBMaXvBaya Wnu xenute ga ra
ouncTmTe, Unu Hahm 6uno kakee npobneme, UCKIbY-
unTe ypehaj n3 3vgHe yTUYHWULE MOBMavYeHeM U3
yTuKaY, a He kabn.

e OBnaxwuBay mMopa 6UTW Ha cTabunHy xopu3oHTan-
Hy noBpwuHy. Pagu popatHe 6e3begHocTu, akoje
noBpLUMHA Of, ApBeTa WUNu Apyror Marepujana Koju
HWje BOJOOTNOPaH ekcTpa NyHeHe je CaBeToBao.

e He ocTtaBmbajTeoBnaxusada pagu 6e3 Hagsopa. Ap-
XuTe ra fare of Aoxeata feue. [posepuTe aa nn
je kabn kabn He BucK. Kaga kopuctuTe oBnaxueada
Jeua apxaTtu nx nog Hag3opom ogpacnux. Hemojre
[03BONMUTY AeLM Aa ce urpajy ca bruno Kojom BpCTom
enekTpUYHKX anapara, ykrbydyjyhu oBnaxusaya aa
ce nsberHe pusmk of CTpyjHor yaapa.

e Kabn 3a Hanajartbe of oBnaxvBaya He Tpeba uana-

ratu Bpyhe unu owTpe NOBpLUMHE, AUPEKTHO] CyH-

4YeBOj CBETNOCTU M Tonnote. Hemojte kopucTuTh
oBnaxvBava BaH KOHaKy.

OsnaxvBay MMa 3a uurb caMo aa ce noseha Bnax-

HocT. Tpeba 6UTK McCnyweH camo ca crnaTkoMm BO-

nom. AKo Apyrv OHAa CBexe BOAE WNK aguTvBM ce

noaajy y pesepsoap oHaa npoussohay Hehe npeys-

My OAroBOpPHOCT 3a 6e36eqHOCT cBor paja.

HemojTe fa nonyHuTe oBNaxusaya Kpo3 nocyay.

[a 6u nsbernu npemas 6ene 6oje, Mmopate KOpUCTU-

Tv BoAy ca TBpaohom mamwe og 5,4 MEk/n.

e Ynotpeba npounwiheHn unu gecTunoBaHoM BOAOM

npenopyuyje.

HemojTe HanyHutn TONne unu xnagHe Boge y pe-

3epBoapy 3a Bogy ( TemnepaTypa Boge Tpeba Aa

6yne y oncery og 19-30 °C ).

e HemojTe HarMwbaTV UMK OKpeTaTH OBMaxuBaya y To-
Ky paga.

e He kopucTuTe oBnaxwueaya y GnusuHM rpejada u
Opyrux n3sopa TonmnoTe.

o MwuHMManHo pacTojake oA OBnaxvBaya [0 3uAa
Tpeba na 6yae Hajmarwe 10 UM, U He mare of 1
mMeTpa Ao nnadoHa.

e [la 6ucTte usbernu enekTpuyHW yaap, He gopajte

BOAY Y pe3epBoapy AOKOBMaxXuBay je MpuKrbyyeH

yHyTpa

YNO3O0PEHE!

Hemojte TemnepameHT nnu ga 6uno kakse
A npomeHe y uarpadwu noroHa. Hemojte aga

cepsucypa ypehaj cammn unm of cTpaHe He-
osnawheHnx nuua, Kao U HenowToBaka ycnosa 3a
ynotpeby v ofpxasakbe, Kao LUTO je ONMCaHo y OBOM
ynytcTBy. CBakn ogrope he okoH4YaTu rapaHuuje oBor
npouseoga.
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CEPBUC U OOPXABAKE
1. MposepwTe jeanHnLy 3a WTeTy. AKO je owTeheHa, He
kopuctute ypehaj.

YNO3O0PEHE!

e akooBnaxusay buna npegmer HeraTMBHe Temnepa-
Type, npe ynotpebe, npenopy4yje ce Aa ce 3agpxu
Ha cobHoj TemnepaTypu oko 30 MUHyTa.

Kopuctute oBnaxusada y 3aTBOPEHUM Temnepary-
pu og +5 po +40 °C, ca penatuBHOM BrnaxHowwhy of
80% matbe.

2. V3BapwuTe pesepBoap 3a Boay 13 kyhuwTa.

3. OkpeHute pesepBoap 1 OfBpHWTE noknonaw, Ok-
pehyhu ra cynpoTtHo. HanyHute nocyay ca BOAOM M
3aBpHUTE nokrnonaw okpehyhu ra y cmepy kasarbke Ha
cary.

4. MNMocTtaBuTte UcnyhweH pesepsoap y kyhuwTe.

5. MHcTanupajte ypehaj Ha paBHy, YMCTY MNOBPLUMHY.

6. MpukrbyunTe Kabn 3a Hanajake y yTUYHULY.

7. YkrbyunTe OBnaxuBada okpeTarem Ayrmeta cMepy
Kasaroke Ha caty. [logecute MHTEH3UTET BOAOM OKpe-
TarbeM AyrmeTa Ha XerbeHy BpedHOCT.

8. Oa wckrbyuute ypepjaj, okpeHute ayrme Ha « Uc-
Krby4eHo. « U nckrbyunte ypehaj.

YNO3OPEHE!

[a 6ucte unsbernu owTehewa oBnaxueaya
He page 6e3 Bofe.

YNMO3OPEHE!
[lok nytberse oBnaxueaya ca BOAOM, ApXKUTe
ra obema pykama.

YNO3OPEHE!

[lokoBnaxwusaya pagu, MOMM Bac, He aAnpaj-
Te [enoBe Koju cagpxxe BOAY.

YULWIREHE 1 OOPXABAKE

YNO3OPEHE!
lMpe 6uno kakBor paga Ha oppxaBamwy
A ypehaja, npoeepute Aa nuje WCKIbyYeH
OBnaxvead, YHNyrreq U cavekajte Aok CBU
[enoBu ce oxnaau.

e 3a unwhete oBnaxuBaya He kopucte abpasnBHU
npax unu jake pacteapade.

e [la 6ucTte n3bernun enekTpUYHU yaap Unu jeamHuue

KBap He notanajTe oBraxueaya y Boay.

Mpenopyuyje ce 3a yknarare n ynwhere Kkanuujy-

Ma U3rpaguTV pefoBHO Of OBnaxuBaya.

[a 6u 3agpxanu narnea osnaxueaya, o4MCTUTE ra

MEKOM KprOM HaToMNrbEHOM Yy TOMSTy BOAy.

o [lpe Hero LITO NOYHETE, YBEPUTE CE AAa0BNAXMBaY U
CBU 1€N10BV Cy CyBa.

OONATAHKE

Kapa ce yknara 6uno koju aeo onpeme npeay3my fo-
[aTHe Mepe 3a crpeyaBatbe ekosolke LiTeTe. Huje
npenopy4YrbLMBO Aa ce cnanu cee Aenose ypehaja unu
nakosaty npoussogda. Cnarbmare HuWTa of Tora
Hehe emwuTOBaTW WITETHE MaTepuje koje mory 6uTu
LUTETHE 3aXWMBOTHY CPeAuHY, 34paBrbe Ibyau U XKUBO-
TUHa.

KusoT npounssog je 2 roguHe.

Kopuctehu oBaj npoussog y npenopy4yeHum obnactu-
Ma 1 [ja je peAOBHO OApXaBake Kao LUTO je HaBeaeHO
y OBOM ynyTcTBY, cneaehm cea npasuna 6e3begHocTu-
XKUBOT jeAnHULIE MOXe BUTW NPoAY>KeH MHOTO BULLE Of
npoussohaya npenopy4yje Bpeme.

Mpoussogwa 3agpxaBa npaBo Aa BplK 6uno kakse
NpOMeHe Ha U3rpagby Unv KoMnneTaH ceT npoussoaa,
6e3 noropLuaea nepdopmaHce npounssoaa.

YNMO3OPEHSE!
KopucTutu ca onpesom y aeunje cobe n aa
TN HEKO MMa aneprujcke peakuuje.

YNO3OPEHE!

A\

Kapa kopuctute nek, nocasetyjTe ce ca
CBOjVIM NleKapoM.
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(sL) Slovenski
HUMIDIFIER

SPOSTOVANI KUPEC!

Cestitke za nakup Bort izdelka, ki je postopno oblikova-
nje in visoko kakovost. Upamo, da bodo nasi izdelki bo
va$ spremljevalec za vec let.

Za ucinkovito in varno uporabo izdelka, preberite ta pri-
ro¢nik in ga shranite za poznejSo uporabo.

PODATKI K1
NAVODILA ZA VZDRZEVANJE H

1 Vapor izstopne reze

2. Rezervoar za vodo

3. Osrednji organ

4 Gumb za nastavitev Mist
5 Posoda za vodo ventil

6. odpiranje vode vnos

7 Rdeca/svetlo zelena mo¢

POZOR: Vsi shematski slike se lahko razlikuje od de-
janskega izdelka

CELOTEN SKLOP
Standardni komplet proizvoda vkljuuje:

vlazilnik
Navodilo lastnika

Zaradi nenehnega izboljSevanja tehni¢nih znadilnosti
modelov, si pridrzujemopravico do sprememb v grad-
benistvu in/ali celoten sklop izdelka.

VARNOST IN VARNOST

OPOZORILO! Pri uporabi vse elektricne aparate, ved-

no upostevajte naslednje varnostne ukrepe. Preberite

in ne pozabite, navodila, preden zacnete uporabljati
vlazilec.

e Prepricajte se, da je napajalnik ustreza napetosti, ki
je natisnjen na izdelku. Nepravilna napetost lahko
povzro¢i motnje v delovanju do vlazilca.

e Poskodovana napajalni kabel invti¢, je treba nado-

mestiti z identi¢nimi deli in samo z namensko servi-

ser.

Ne namakaijte ali pokli¢ite vlazilnik in napajalni kabel

v vodo ali drugo teko€ino. Ne vklopite ali izklopite

aparat mokre ali vlazne roke.

o Ce se tekogina polije vlaZilca, takoj odstranite napa-

jalni kabel iz vti¢nice.

Izklopite vlazilnik pri polnjenju ali praznjenju vode iz

rezervoarja.

V primeru padel ali se poSkodoval vlaZilca ali na-

pajalni kabel, ne uporabljajte naprave, ne da bi ga

preveri usposobljene strokovnjake, saj so nekatere
nevarne poskodbe, ne sme biti viden, vendar lahko
ogrozijo va$o varnost.

e Preverite vlazilnik in napajalni kabel za Skodo. V pri-
meru posSkodbe, ne uporabljajte vlazilnik.

servisni center.

o Ce ne uporabljate vlazilnik ali jo Zelite ogistiti ali nas-
la nobenih tezav, izvlecite enoto iz vti¢nice tako, da
ga potegnete vti¢ in ne za kabel.

e Vlazilnik zraka mora biti na stabilno in vodoravno
povrsino. Za dodatno varnost, e je povrSina lesa
ali drugega materiala, ki se ne vodotesne dodatno
oblazinjenje je priporocljivo.

e Ne pustiteteCe vlazilnik brez nadzora. Hranite ga
izven dosega otrok. Prepriajte se, dakabel kabel
ne visi dol. Pri uporabi vlazilnik otroci obdrzati pod
nadzorom odraslih. Ne dovolite, da bi se otroci ig-
rali s katero koli vrsto elektriénih naprav, vkljuéno z
vlazilnikom, da bi se izognili nevarnosti elektricnega
udara.

e Napajalni kabel iz vlazilca ne sme biti izpostavljena
vrocini ali ostre povrsin, sonénimi Zarki in toploto. Ne
uporabljajte vlaZilnik zunaj bivalnih prostorov.

e Vlazilnik je namenjen samo za povecanje vlaznosti.
Je treba izpolniti samo s sveZo vodo. Ce dodamo
drugo nato sveZe vode ali aditivi v posodi nato pro-
izvajalec ne bo odgovornost za varnost njegovega
delovanja.

o Ne napolnite viazilnik preko razprsilca.

e Da bi se izognili belo prevleko, morate uporabiti vo-
do s trdoto manj$o od 5,4 mmol/l.

e Uporaba ocistiti ali destilirano vodo priporogljivo.

e Ne napolnite s toplo ali hladno vodo v rezervoarju za
vodo ( temperatura vode mora biti v obmocju 19-30
°C).

e Naprave ne nagibajte ali pa vlazilnik med delova-
njem.

e Ne uporabljajte viaZilec v blizini grelnikov in drugih
virov toplote.

e NajmanjSa razdalja od vlazilca do stene mora biti
vsaj 10 cm, in ne manj kot 1 meter do stropa.

e Za preprecitev elektricnega udara, ne dodajajte vo-
de v rezervoarju, medtem ko jevlazilnik priklju¢en
palca

OPOZORILO!
Ne temper ali spreminjati gradnjo enote. Ne
A servisira naprave, ki jih sami ali jih nepo-
oblascene osebe, kakor tudi neskladnost z
zahtevami za uporabo in vzdrzevanje, kot je opisano v
tem priro¢niku. Kaj od nastetega bo prekine garancijo
za ta izdelek.

SERVIS IN VZDRZEVAN:JE
1. Preverite enoto za $kodo. Ce je poskodovan, Apara-
ta ne uporabljajte.

OPOZORILO!

e Ce jevlazilnik predmet negativnih temperatur, pred
uporabo, je priporogljivo, da pri sobni temperaturi 30
minut.

e Uporabljajte vlazilnik pri notranji temperaturi 5-40
°C, pri relativni vlaznosti manj kot 80%.
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2. Odstranite rezervoar za vodo iz stanovanja.

3. Obrnite rezervoarja in odvijtepokrov z vrtenjem v na-
sprotni smeri urinega kazalca. Napolnite posodo z vo-
do in odvijte pokrov z vrtenjem v smeri urinega kazalca.
4. Postavite poln rezervoar v ohisje.

5. Namestite enoto na ravno, €isto povrsino.

6. Prikljucite napajalni kabel na stensko vti¢nico.

7. Vklopite vlazilca z vrtenjemv smeri urinega kazalca.
Nastavite jakost vodnega curka z vrtenjem gumba na
Zeleno vrednost.

8. Da izklopite napravo, obrnite gumb na «Off». In iz-
kljucite aparat.

OPOZORILO!

Da se izognete poSkodbam vlazilca ne delu-
jejo brez vode.

>

OPOZORILO!

Medtem ko polnjenje vlazilnik z vodo, jo drzi-
te z obema rokama.

>

OPOZORILO!

Medtem ko jevlazilnik deluje, prosim ne doti-
kajte delov, ki vsebujejo vodo.

>

CISCENJE IN NEGA
OPOZORILO!
Pred izvedbo vzdrzevalnih del na enoto, se

prepricajte,vlazilnik zraka izklopljen odklo-
plien in pocakaj, vsi deli se ohladi.

>

e Za CiS€enje vlazilnik ne uporabljajte grobih praskov
ali mocnih topil.

e Za preprecitev elektricnega udara ali pokvarjenih

enote ne potapljajte v vodo vlazilnik.

je priporogljivo odstraniti in ocistiti kalcijev zgraditi

redno od vlazilca.

e Da bi ohranili videz vlazilca, ga ogistite z mehko kr-
po, namoceno v topli vodi.

e Preden zacnete, se prepricajte, da sovlazilnik in vse
dele do suhega.

ODSTRANITEV

Pri odstranjevanju koli del vaSe opreme sprejeti do-
datne ukrepe za preprecditev okoljske Skode. To ni pri-
porocljivo, da gorijo vse dele enote ali paketa izdelka.
Burning koli od tega bodo oddajali nevarne snovi, ki so
lahko Skodljive zaokolje, zdravje ljudi in zivali.
Zivljenjska doba izdelka je 2 leti.

Z uporabo tega izdelka v priporo¢enih mestih in redno
vzdrzevanje, kot je navedeno v tem priro¢niku, ki ga po
vseh pravilih varnostizivljenjska doba enote se lahko
podalj$a Se veliko ve¢ kot proizvajalci priporo¢a ¢asa.
Izdelava si pridrzuje pravico do sprememb na gradnjo
ali popolno niz izdelka brez poslabSanja delovanja pro-
izvoda.

OPOZORILO!
Uporabljajte previdno v otroskih sobah in ¢e
kdo ima alergijske reakcije.

OPOZORILO!

A\

Ko uporabljate zdravilo, se morate posveto-
vati s svojim zdravnikom.
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Hrvatski

Ovlazivac¢ zraka

POSTOVANI KUPCE!

Cestitamo Vam za kupnju proizvoda BORT, koji se odli-
kuju suvremenim dizajnom i visokom kvalitetom izved-
be. Vjerujemo da ¢e nasi proizvodi postati vas pratitel]
tijekom dugog niza godina. Za maksimalno sigurno i
ucinkovito koriStenje proizvoda, molimo Vas da pozor-
no procitate uopute za upotrebu te da ih saduvate u
cilju daljnjeg koristenja.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE Kl
1zvepBA A H

1 Rasprsiva¢

2 Spremnik za vodu

3 Osnova

4 Regulator rasprsivanja
5 Poklopac sa ventilom

6 Otvor za ulijevanje vode
7 Indikator

POZOR: Svi crtezi su shematski i mogu se razlikovati
od realnog proizvoda

KOMPLETIRANJE
Standardno kompletiranje aparata sastoji se od sljede-
¢ih dijelova:

Ovlazivac zraka
Upute za korisnika

Uslijed stalnog usavrSavanja tehnickih karakteristika
modela, zadrzavamo pravo uno$enja izmjena u izved-
bu i kompletiranje proizvoda.

MJERE PREDOSTROZNOSTII SIGURNOSTI

POZOR! Tijekom koristenja elektricnih uredaja neop-

hodno je slano se pridrzavati sljedec¢ih sigurnosnih

mjera. Procitajte i zapamtite ove upute prije nego po¢-
nete Koristiti ovlaZiva¢ zraka.

e Provjerite da li napon mreZe odgovara naponu koji
je naveden na proizvodu. Nepravilno priklju¢ivanje
ovlazivaca zraka moze dovesti do njegovog kvara.

e U slucéaju istroSenosti ili neispravnosti elektricnog

gajtana sa utikaCem isti se mora zamijeniti potpuno

istim, isklju€ivo u specijaliziranoj servisnom sluzbi.

Ne uranjajte ovlaziva¢ zraka i (ili) gajtan u vodu ili

drugu tekucinu, nemojte dozvoliti kontakt ovlaziva¢a

zraka i (ili) napojnog gajtana s vodom ili drugim teku-
¢éonama. Ne ukljucuijte i ne iskljuéujte uredaj vlaznim

ili mokrim rukama.

e Ako je u ovlazZivac zraka dospijela tekucina, odmah

iskljuite napojni gajtan iz elektriéne uti¢nice.

Iskljuujte ovlaziva¢ zraka kod nalijevanja ili izlijeva-

nja vode iz spremnika.

e U slucaju pada ili ostecenja ovlazivaca zraka i (ili)
napojnog gajtana nemojte ga rabiti bez provjere od
strane stru¢ne osobe, posto nevidljiva vanjska oste-
éenja mogu ugroziti Vasu sigurnost.
Redovito pregledajte ovlaziva¢ zraka i napojni gaj-
tan na ostecenja. U slu€aju postojanja ostecenja,
zabranjeno je kori$tenje ovlazivaca zraka.
o Nemojte samostalno vrsiti popravke na ovlazivacu
zraka. Obratite se u najblizu servisnu sluzbu.
e Ako ne koristite ovlaziva¢ zraka, Zelite ga odistiti, ili
ste otkrili bilo kakvu neispravnost, iskljucite napojni
gajtan iz uti¢nice za struju. Kod izvlacenja gajtana iz
utiénice ne povlacite za gajtan ve¢ za utikac.
Ovlazivac¢ zraka mora se drzati na stabilnoj vodorav-
noj plohi. Dozvoljeno je stavljanje ovlazZivaca zraka
na dodatni zastitni podmetac, ako je isti od drveta ili
drugog materijala nezasti¢enog od vlage.
Ne ostavljajte bez nadzora ovlaZiva¢ zraka u radu.
Drzite ga dalje od domasaja djece. Pri tome napoj-
ni gajtan ne smije visiti. Ako ovlaziva¢ zraka koriste
djeca, obvezatna je kontrola odraslih. Ne dozvolite
djeci da se igraju sa bilo kakvim elektri¢nim uredaji-
ma, ukljucujuci i ovlaziva¢ zraka, kako bi se izbjegla
opasnost od strujnog udara.
Napojni gajtan i sam ovlaziva¢ zraka ne smiju se
podvrgavati djelovanju toplih i ostrih ploha, izravnih
suncevih zraka, velike topline. Ne koristite ovlaZiva¢
zraka izvan stambenih prostorija.
Ovlaziva¢ zraka predviden je samo za povecéanje
vlaznosti u zatvorenim prostorijama. U isti se mo-
ra nalijevati samo svjeza voda. Kod nalijevanja u
ovlazivac zraka drugih tekuéina ili kod ubacivanja u
isti krutih tvari, proizvoda¢ ne snosi odgovornost za
sigurnost njegove primjene.
Ne dozvoljava se nalijevanje vode u ovlaziva¢ zraka
preko rasprsivaca.
e Da bi se izbegle bijele naslage u ovlazivadu zraka,
treba koristiti vodu ¢ija tvrdoc¢a nije veca od 5,4 mg-
ekv/l.
Preporucujemo koristenje preciScene ili destilirane
vode.
Na ulijevajte suviSe toplu/hladnu vodu u spremnik
za vodu (temperatura vode mora biti u granicama od
19-30 °C).
Izbjegavajte ukoSenije ili prevrtanje ovlazivaca zraka
tijekom rada s istim.
Ne koristite ovlaziva¢ zraka u neposrednoj blizini
grejnih uredaja i drugih izvora topline.
Minimalna razdaljina od ovlazivaca zraka do zida
prostorije ne smije biti manja od 10 cm, niti manja od
1 metra od stropa.
e Da bi se izbjegla opasnost od udara elektri¢ne stru-
je, ne nalijevajte vodu u spremnik nakon ukljucivanja
uredaja u elektriénu mrezu.

POZOR!
Nikada ne unosite izmjene u izvedbu ovog
A uredaja. Ako sami, ili neovlastene osobe,
unesete bilo kakve izmjene u izvedbu ovog
uredaja, te ukoliko ne postujete zahtjeve glede servisi-
ranja istoga, koji su navedeni u ovom uputu, jemstvo se
stavlja van snage.
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UPOTREBA UREDAJA
1. Pregledajte uredaj i uvjerite se da isti nije oSte¢en.
Ako postoji oStec¢enje, nemojte ga ukljucivati.

POZOR!

e ako je ovlaziva¢ zraka drzan na niskim temperatu-
rama, prije prvog uklju¢enja preporucuje se njegovo
drZanje na sobnoj temperaturi tijekom 30 minuta.
koristite ovlaziva¢ na temperaturi unutar prostrije u
granicama od +5 do +40°C, i na relativnoj vlazi ispod
80%.

2. Skinite spremnik za vodu sa kucista uredaja.

3. Prevrnite spremnik i otvorite poklopac, obrtanjem u
smjeru suprotnom od smijera kretanja kazaljke na satu.
Napunite spremnik potrebnom koli¢inom vode i zatvo-
rite poklopac, uvrnuvsi ga u smjeru kretanja kazaljke
na satu.

4. Postavite napunjeni spremnik na kuéiste uredaja.

5. Postavite uredaj na ravnu &istu plohu.

6. Ukljucite napojni gajtan u elektriénu mrezu.

7. Ukljucite ovlaziva€, obrtanjem regulatora raspr-
Sivanja u smjeru kretanja kazalike na satu. Podesite
intenzitet rasprsivanja vode, zakretanjem regulatora do
potrebvne vrijednosti.

8. Za isklju¢ivanje uredaja zakrenite regulator rasprsi-
vanja u polozaj ,UKIj.“ i iskljuCite uredaj iz struje.

POZOR!

Da bi se izbjegli kvarovi ovlaziva¢a zraka, ne
uklju€ujte ga ako u njemu nema vode.

>

POZOR!

Tijekom punjenja ovlazivata zraka vodom,
drzite ga sa obadvije ruke.

>

POZOR!

Kada ovlaziva¢ radi, ne dotic¢ite rukama bilo
koje dijelove u kojima se nalazi voda.

>

CISCENJE | ODRZAVANJE
POZ

(@]

R!
Prije obavljanja bilo kakvih radova na servisi-
ranju uredaja, neophodno je uvjeriti se da je
ovlazivac zraka iskop€an i iskljuéen iz napoj-
ne mreze. Provjerite da li su svi dijelovi hladni.

>

e Za CiS¢enje ovlazivaa zraka zabranjena je upotre-
ba abrazivnih i praskastih materijala i jakih otapala.
Zabranjeno je uranjanje ovlaziva¢a zraka u vodu,
kako bi se izbjegao strujni udar i kvar samog ureda-
ja.

Preporucuje se redovito uklanjanje kre¢njaka /ka-
menca/ iz ovlazivaca zraka.

e Za odrzavanje vanjskog izgleda ovlazivaca zraka,
brisite ga mekom krpom, namo&enom u toploj vodi

Prije ukljugivanja ovlazivaca zraka u elektriénu mre-
Zu, provjerite da li su svi dijelovi suhi.

UTILIZACIJA

Kod utilizacije uredaja koji nije viSe za upotrebu, pre-
duzmite sve neophodne mjere kako bi oCuvali okolis.
Zapravo, ne preporucuje se spaljivanje ambalaze niti
dijelova uredaja, posto boje koje su koristene kod izra-
de proizvoda i pakiranja, prilikom spaljivanja izdvajaju
u atmosferu Stetne tvari koje mogu nanijeti Stetu ekolo-
giji, zdravlju Govjeka i Zivotinja.

Rok upotrebe proizvoda iznosi 5 godina.

Kompanija — proizvoda¢ skreée korisnicima pozornost
na to da kod upotrebe proizvoda za osobne potrebe i
uz poStovanje propisa navedenih u ovoj uputi za upo-
trebu, rok upotrebe proizvoda moze biti i duzi od roka
koji je naveden u ovoj uputi.

Proizvoda¢ zadrzava pravo uno$enja izmjena u izved-
bu i kompletiranje proizvoda, kojima se ne¢e pogorsati
korisni¢ka kvaliteta samog proizvoda.

POZOR!

Koristite uz posebnu pozornost u djecijim
prostorijama i u slu¢aju alergijskih reakcija.

POZOR!

A\

Kod upotrebe lijekova treba se obratiti lijec-
niku.
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(L) EAARVIKA
YTPANTHPEX

ATAMHTE NEAATH!

Zuyxapntipia yia tnv ayopd Tou BORT Trpoidv, 1O
otroio d1a0€Tel TTponyuévn oxediaon Kal UYnAr TToIoTN-
Ta. EATTidoupe 611 T TTpoidvTa pag Ba gival auvTpopog
gag yia TToAAG xpovia.

Ma TNV ammoTeAEoUaTIKA KAl a0QAAr Xprion Tou TTpoio-
VT0G, SIaBAOTE TO TTAPAV EYXEIPIOIO Kal QUAGETE TO yIa
UEAAOVTIKT) avagopd.

nrPoAIArPAS®E: Kl
OAHrIEZ tYNTHPHEHZ A H

1 Vapor utrodoyég £6dou

2 Aetapevn vepou

3 Kevtpiki apxn

4 Koupi mpooappoynfg Mist

5 BaABida Tng degapevig vepou

6 Nepd TpooAnyn avolyua

7 Kokkivo/Tlpdaoivo ewg evépyeiag

MPOZOXH: OAgg o1 €IKOVEG GXNUATIKG UTTOPEi va dia-
@EPEI aTTO TO TTPAYUATIKS TTPOIOV

NAHPEZ ZET
MpoTUTTO TTARPEG GUVOAO TOU TTPOIBVTOG TTEPIACUBAVEL:

uypavTripa
Eyxelpidio 1810kTATN

AOyw TNG ouvexoug BEATIWONG TwV TEXVIKWV XOpO-
KTNPIOTIKWV Twv PovTéAwv, d1atnpoUpe 10 SIKaiwua
va kavel aAAayég aTnv kataokeur f/kal TTARpn o€ipd
TIPOIOVTWV.

MPOZXTAZIA KAI AZOAAEIA

MPOZOXH! Otav XpnoIUOTIOIEITE NAEKTPIKEG OUOKEUEG,

Traipvouv TTavTa TIg akOAouBeg TTpouUAGgeIS. AlaBdoTe

Kal va BupdoTe TIG 0dnyieg TTpIV apXioeTe va XPnoiyo-

TIOIEITE £évav uypavTnpa.

o BeBaiwbeite 611 N TTOPOXT) PEUPATOG AVTICTOIXEI OTNV
TAON TTOU avaypdeTal 0TO TTPOIOV. AKATAAANAN TG-
on UTTopEi va TTPOKaAEoEl SUOAEITOUPYIO OTOV UYpPa-
vTApa.

® KATEOTPAUMEVO KAAWSIO PeUPATOG Kal QIG, TIPETTEI
VO avTIKOTAoTaBEl pe dpola oToixeia kal Yévo atéd
€101KO TEXVIKO.

o Mnv BuBieTe | va ETTIKOIVWVACETE PE TN OUCKEUN
KOl TO KaAWdIO TpoPodoaiag ae vepd 1 GAAo uypd.
Mnv evepyoTTOINCETE 1} VA ATTEVEPYOTTOINTETE T OU-
OKeEUR JE Bpeypéva A uypd XEpia.

e Edv kdmola xubei kdmolo uypd aTO UypavTrpad,
aQaipéoTe aPéows To KOAWSIO peluatog amé Tnv
pida.

ATTEVEPYOTTOINOTE TN GUOKEUN KATA TNV TTAfpwaon n
TO GdeIaopa TOU VEPOU aTTd Tn deCapevn.

2€ TTEPITITWON TTOU TTECEI | UTTOOTEN {NUIA UypavTh-
pa A To0 KOAWSIO TPOYOBOGIAg, YNV XPNOIUOTIOIEITE
TN OUOKEUR Xwpig va Xpelddetal va eAeyxBei atmd
EKTTAIDEUPEVO TEXVIKO, KOBWG OPIOUEVEG ETTIKIVOUVEG
BAGBeg ptropei va pnv gival oparr, aAAG uTTopei va
atreIAAoEl TNV aoPAAEId oag.

EAéyETe TN GUOKEUN Kal TO KAAWDIO TPOPODOTIag yia
TUXOV nuIEG. Ze TrepiTTTwon {nUIGG, unv XPNoIPo-
TIOINOETE TOV UYPAVTAPA.

Mnv eTTIOKEUAZETE TOV UYPAVTIPA GAG OTTO TOV EQU-
16 0ag. EmkoivwvAoTe pe To TTANCIECTEPO KEVTPO
oépPIg.

Edv dev xpnoIUOTIOIEITE TOV UypaVTAPA 1 BEAETE va
TO KOBAPIOETE, 1) EXETE EVTOTTIOEI KATTOIO TIPORANUA,
QTTOOUVOEDTE TN CUCKEUR aTTO TNV TIPida TpaBuwvTag
TO aTTd TNV TTPIda Kail OX1 TO KAAWDIO.

O uypavtipag TTPETTEl va eival oe oTaBepn Kal opIo-
vTia em@aveia. MNa TpdabeTn ac@dAeia, dv n €Ti-
@aveia givar amd EUAo i GAAo UAIKG TTou dev eival
adiaBpoxn emmAéov padding ouvioTdral.

Mnv a@rveTte pia AeiIToupyia uypavTipa Xwpeig eTmi-
TApnon. KpatioTte 1o pakpid amd tnv TpooIToTNTA
Twv TaIdIWV. BeBaiwBeite 611 TO KAAWDIO KaAWDIO
Oev KpEPETal TTPOG T KATw. OTav XpnoIYOTIoIEiTE
évav uypavtipa amd Ta TaIdIG va TOUG KPOTHOE
utté €Aeyxo Toug evAAIKEG. Mnv agrvete Ta TTaIdI&
va TTaifouv e KABe €idoug NAEKTPIKEG OUTKEUEG, GU-
ytrepIAapBavopévou eveg uypavTipa yia va amro@u-
YETE TOV KivOUVO NAEKTPOTTANGiaG.

To kaAwdio Tpo@odooiag Tou uypavTipa dev Ba
TIPETTEI VA eKTIOETAI O€ CEGTO 1 AIXUNPES ETTIPAVEIEG,
Gueoo nAiakd Qwg kal Tn BeppdTnTa. Mnv xpnaoiuo-
TIOIEITE TN OUOKEUN £§W aTTO TOUG XWPOUG dIAHOVHAG.
YypavTipa TpoopileTal yévo yia Tnv auvgnon Tng
uypaciag. Oa TTPETTEl va YEIOEI HE PPECKO VEPO PO-
vo. Edv ka1 GAAa oTn ouvéxela, @pEoko vepo f TTpd-
oBeTa TTPoCTiBeVTal OTN degapevr) TOTE KATAOKEUO-
oTAG Bev Ba avaAdBel TIG euBUVEG yia TNV aog@AAeia
NG A€IToupyiag Tou.

Mnv yepileTe Tov uypavTipa pEow Tou dlavouEaQ.
MNa va ommo@uyete AcUkS eTTiXpIopa, Ba TTPETTEl va
XPNOIUOTIOINCETE TO VEPS PE OKANPATNTA PIKPATEPN
amo 5,4 mEq/l.

Xpron KaBapIioPEéVou ) ATTOCTAYUEVO VEPS OUVIOTA-
Tal.

Mnv yepioer pe CeoTtd | kKpUO vePO OTN deCapevn
vepou ( Beppokpaaia Tou vepou Ba TTPETTEN va €ival
oTnv kAigaka 19-30 °C).

Mnv TTEPIOTPEQPETE 1) UYpaVTAPA Katd TN AsiToupyia.
Mnv xpnoigoTrolgite évav uypavtipa oTnv TEPIOXN
NG Béppavang kal GAAeG TINYEG BepuoTNTOG.

H eAdyxiotn améoTtacn amd Tov uypaviipa oTov Toi-
X0 Ba Tpémel va givar Touhdyiotov 10 cm, kai 6yl
AyéTEPO aTrd 1 PETPO WG TNV OPOPR.

MNa va atmouyeTe Tov KivOuvo nAekTpoTTAngiag, punv
TIPOCBETETE VEPS OTN DEGAUEVH, EVW) O UYPAVTAPAG
eival ouvdedepévo péoa
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NMPOZOXH!

Mnv peTpidooupe i va KAVETE OTTOIECDNTIOTE
A aAAayEG yia TNV KATAOKEUR TNG Yovadag. Mnv

ETTIOKEVUAOETE TN JovAada pévol oag A atmod un
£€0UTI000TNUEVO TTPOCWTTIKG, KABWG KAl N PN CUPHOP-
PWOon PE TIG ATTAITACEIG yia T XPAON KAl TN GuvTrApnon,
OTIWG TTEPIYPAPETAI OTO TTAPOV eyXEIPidIo. OTToI081TTO-
Te amd Ta TapaTdvw, Ba TeppaTioel TNV £yydnan Tou
TTPOIGVTOG.

ZEPBIXZ KAl ZYNTHPHZH
1. EA£yETe TN OUOKEUN YIa TUXOV (NUIEG. AV €XEl UTTOOTEI
{nuId, unv XPNOIUOTIOINOETE TN CUCKEUN.

NMPOZOXH!

e Edv 0 uypavtipag ATavV QVTIKEIMEVO apvNTIKWV Bep-
HOKPOOIWY, TIPIV atré Tn Xprion, ouvioTdral va dia-
Tnpeeital oe Bepuokpacia dwuaTiou yia 30 AETTTd.
XPNOIYOTIOINOTE £vav UYPAVTAPA O PIA ECWTEPIKN
Bepuokpacia 5 éwg 40 °C, pe OXETIKA uypacia i-
Kkpo6TEPN atré 80 %.

2. AgaipéaTe Tn deapevr vepou atrd To TrePiBAnua.

3. T'upioTe 1O doxeio Kal EERIBWOTE TO KATIAKI OTPEPO-
VTAG TO apIoTEPOOTPOPA. [EpioTE TO BOXEIO PE VEPDS KAl
BIdwaTe TO KATTAKI GTPEPOVTAG TO JECIGATPOPA.

4. TomroBeTAOTE TO YeUdTO pelepBoudp péoa oTo TrE-
piBAnua.

5. EykataoTioTe TN povada oe pia eTmimedn, kabapn
ETMQAVEID.

6. ZuvdEoTe TO KaAWDIO TpoYodoaiag aTnv Tpida.

7. EvepyoTroijoTe TovV uypavTipa GTPEPOVTAG TO KOU-
uTi degi6oTpoQa. PubuioTte Tnv éviaon Tou Wekaouou
VvEPOU TTEPICTPEPOVTAG TO OIOKOTITN OTNV €MBOUPNTA
TIA.

8. MNa va amoouvOéTETe TN OUCKEUR, YupioTe To dia-
KOTITN 0Tn Béon «Offy. Kal aTToouvd£0Te T OUOKEUN.

NMPOZOXH!
Ma va pnv mpokAnBei ¢nuid oTo uypavtipag
Sev AeIToupyouv xwpig vepo.

NMPOZOXH!
Evw n mAfpwaon Tou uypaviipa pe vePOD,
KPOTAOTE TO PE Ta dUO XEPIA.

MPOZOXH!

A\

KAGAPIZMOZ KAI ®PONTIAA

Evi) o uypavtipag AeiIToupyei, TTapakoAw
pnv ayyidete Ta €€apTAPATA TTOU TTEPIEXOUV
vEPO.

NMPOZOXH!
Mpiv atmd Tnv ekTEAEGN OTTOINCOOATIOTE EPYa-
A oiag ouvtApnong oTn povada, PeRaiwBeite
6Tl 0 UypavTAPOG Eival ATTEVEPYOTTOINMEVO,
unplugged kai TTEPIPEVETE PEXPI OAQ TO HEPN KPUWOEL.

e [0 va KaBapioeTe TOV UYPAVTAPA PNV XPNOIUOTIOIE -
TE ATTOPPUTTAVTIKG O€ OKOVN A 10XUPOoUG JIAAUTEG.

e [Ma va amopuyeTe Tov Kivouvo nAekTpoTTANgiag n
BAGBNG povadag dev BuBiCeTe TN OCUCKEUR O€ VEPO.

® JUVIOTATAI VO 0QaIPETETE Kal VO KABAPITETE CUTOW-
pPEUON a0BECTIOU TAKTIKA aTTé TOV UYpaVTHPa.

e [0 va BIOTNPAOETE TNV £UPAvION evOG UYypavVTAPA,
KoBapioTe TO PE €va POAAKO TTavVi EUTIOTIOUEVO OF
CeaT6 vePo.

o [piv EekivioeTe, BeBaiwdeite 6T 0 UypavTAPAG Kal
OAa Ta pépn gival aTeyva.

AIAGEZH

Katé TNV améppiyn oTToloudATIOTE YEPOUG TOU EEOTTAI-
opoU oag va AGBel eMITTAéOV PETPA yia TRV TTPOANWN
NG TePIBaAAOVTIKAG BAGBNG. Aev ouvioTaTal va KAWEI
OTToIadNTIOTE PEPN TNG OUOCKEUNG i TG OUCKEUATiag
TOU TIPOIGvTOG. Burning kamola amé autd Ba exTré-
MTTOUV €TTIKIVOUVEG OUCIEG TTOU UTTOPET va givarl eTIBAaA-
BAg yia 1o TEPIBAAAOV, TV Uyeia Tou avBpwTTou Kal
TWV {WWV.

ZwNG Tou TTPOIOVTOG €ival 2 xpovia.

Me Tn xprion autol Tou TTPOIGVTOG OTIG CUVIOTWHEVEG
TTEPIOXEG KON TN DIATAPNGN TOKTIKG OTTWG UTTOOEIKVUETAI
OTO TTapOV eyxelpidlo, akoAouBwvTag 6AoUG Toug Kavo-
veg aoaleiag, n didpkeia {wWAG TNG Hovadag pTTopei
va eTTeKTaBEN TTOAU TTEPIGTTEPO OTTO O, TI KATAOKEUALE!
OUVIOTWHEVOG XPOVOG.

Kartaokeur diatnpei To diKaiwua va KAvel oTTolEodATIO-
Te aAAay€G 0TO GUVOAO KATAOKEUNG A TTARPN TOu TTPOi-
GVTOG XWpIg EMdEIVWON TN ATTGd00NG TOU TTPOIBVTOG.

NPOZOXH!

A\

NPOZOXH!

A\

Na xpnoigotroigital ye mpooox o€ TaIdIkéa
OwpdTia Kal av KATToI0G €xEl AAAEPYIKESG QVTI-
OpaoElg.

‘Otav XpNOIYOTIOIEITE TO PAPPAKO, Ba TTPETTEI
VO OUPPBOUAEUTEITE TO yIaTPO 0aG.
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Tirkce
NEMLENDIRICI

MUSTERI DEGERLI!

llerici tasarim ve yiiksek kalite vardir BORT driin, satin
alma icin sizi tebrik ederiz. Biz urtinlerimizi uzun yillar
sizin arkadasiniz olacagini umuyoruz.

Uriiniin verimli ve giivenli kullanimi igin, bu kilavuzu
okuyun ve ileride bagvurmak lizere saklayin lutfen.

OzELLIKLERI HI
BAKIM TALIMATI H

1 Buhar ¢ikigi yuvalari
2 Su tanki

3 Merkez viicut

4 Mist ayar digmesi

5 Su tanki vanasi

6 Su giris aciklig

7 Kirmizi/Yesil gic 1$181

DIKKAT: Tiim sematik resim gergek iiriine gére farklilik
gosterebilir

SET KOMPLE
Uriiniin standart komple set:

rutubetlendirici
Kullanim kilavuzu

Modellerin teknik 6zelliklerisirekli iyilestirme nedeniy-
le, insaat ve/veya Urlin komple set degisiklik yapma
hakki saklidir.

EMNIYET VE GUVENLIK

UYARI! Herhangi bir elektrikli ev aletleri kullanirken,

her zaman asagidaki énlemleri alin. Okuyun ve bir

nemlendirici kullanmaya baglamadan 6nce talimatlari
hatirliyorum.

e Gl kaynag Uriin Uzerinde belirtilen gerilime karsi-
lik geldiginden emin olun. Yanlig gerilimnemlendirici
icin arizaya neden olabilir.

e Hasarl gl¢ kablosu ve fis, ayni parcalari ile ve sa-
dece Ozel servis teknisyeni tarafindan degistirilmeli-
dir.

e Su veya baska sivi igindenemlendirici ve gli¢ kab-
losu batirmayin veya temas etmeyin. Agmak veya
1slak veya nemli ellerle cihazi kapatmayin.

e Herhangi bir sivinemlendirici dékilen, hemenprizin-
den gug¢ kablosunu ¢ikarin.

e Tanktansu dolduruyor veya bosaltirkennemlendirici
kapatin.

e Bir dustl veya hasar nemlendirici veya gli¢ kablosu-
nun durumunda, bazi tehlikeli zarar gériinmeyebilir
ama guvenlik tehdit gibi, bu egitimli bir teknisyen ta-
rafindan kontrol kalmadan Uniteyi kullanmayin.

e Hasarnemlendirici ve glic kablosunu kontrol edin.
Hasar durumunda,nemlendirici kullanmayin.

e Kendiniz nemlendirici tamir etmeyin. En yakin servis
merkezine bagvurun.

o EgJernemlendirici kullanmayin ya da herhangi bir
sorun silmek ister, ya da bulduysaniz, kabloyu tara-
findan fisi gekerek degil, tarafindanduvar prizinden
cekin.

o Nemlendirici istikrarli ve yatay bir ylizeye olmalidir.
Yuzeyi ahsap veya ekstra dolgu suya dayanikh de-
gildir diger malzeme ise ek giivenlik igin, tavsiye edi-
lir.

e Calisan bir nemlendirici gozetimsiz birakmayin. Go-
cuklarin ulasamayacagi uzak tutun. Kablo kablosu
asagdi asili olmadigindan emin olun. Gocuklar tara-
findan bir nemlendirici kullanirken yetiskin gézetimi
altinda tutmak. Gocuk elektrik carpmasi riskini 6nle-
mek icin bir nemlendirici de dahil olmak Gizere elekt-
rikli ev aletleri, her tirli oynamasina izin vermeyin.

e Nemlendirici Glg kablosu sicak veya keskin ylizey-
ler, dogrudan glines 1s1gina ve Isilya maruz kalma-
malidir. Yagsam alanlar disindanemlendirici kullan-
mayin.

e Nemlendirici yalnizcanemlendirilmesi igin tasarlan-
mistir. Tath su sadece dolu olmali. Sonra diger tath
su veya katkitankinda eklenir o zaman Uretici ope-
rasyon guvenligi igin sorumluluk almayacaktir.

e Verici araciligiylanemlendirici doldurmayin.

e Beyaz kaplama Onlemek icgin, daha az 5,4 mEq/l
sertligi ile su kullanmaniz gerekir.

e Saf veya distile su kullaniimasi 6nerilir.

e Su deposu sicak veya soguk su (su sicakligi araligi
19-30 °C olmalidir) ile doldurmayin.

e Yatirmak veya galisma sirasinda nemlendirici agma-
yin.

e Isiticilar ve diger 1s1 kaynaklarinin yakininda bir
nemlendirici kullanmayin.

e Duvara nemlendirici gelen minimum mesafe en az
10 cm ve tavana en az 1 metre olmalidir.

e Nemlendirici takiliyken elektrik garpmasini 6nlemek
icin, depodaki su eklemeyin.

UYARI!
Ofke veya Uinite yapimi herhangi bir degisiklik
A yapmayin. Kendiniz veya yetkisiz personelin
yani sira, bu kilavuzda agiklanan kullanim ve
bakim, gereksinimleri uyulmamasi ilebirim hizmet yok.
Yukaridaki herhangi biri, bu Griiniin garantisi sona erer.

SERVIS VE BAKIM
1. Hasar galismadigini kontrol edin. Hasarl ise,cihazi
kullanmayin.

UYARI!

e Nemlendirici kullanimdan 6nce negatif sicaklk, 30
dakika boyunca oda sicakliginda tutulmasi tavsiye
edilir tabi ise.

o 80 % daha az bagil nem ile, +5 ile +40 °C kapali
sicakhginda bir nemlendirici kullanin.
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2. Konutsu deposu gikarin.

3. Saat yonuniin tersine gevirerek tanki bez yerlestiri-
niz ve kapagi agin. Su ile konteyner doldurun ve saat
yonunde gevirerek kapagdi vida.

4. Goévdeyedolu tanki yerlestirin.

5. Duz ve temiz bir ylizey lGizerine monte edin.

6. Duvar prizine gii¢ kablosunu baglayin.

7. Dugmeyi saat yoninde gevirerek nemlendirici agin.
Istenen degeredigmesini gevirerek su puskurtme yo-
gunlugunu ayarlayin.

8. Baglantisini kesmek igin, «Off» igin digmeyi gevirin
ve cihazin figini gekin.

UYARI!
Nemlendirici zarar gérmesini 6nlemek igin su
olmadan calistirmayiniz.

UYARI!
Su ile nemlendirici doldururken, iki elinizle
tutun.

UYARI!

Nemlendirici galigirken, su igeren herhangi
bir pargalara temas etmeyiniz.

A\

TEMIZLIK VE BAKIM

UYARI!
Unite {izerinde herhangi bir bakim galigmasi
yapmadan énce,nemlendirici takili, kapali ol-

dugundan emin olun ve tim pargalari sogu-

masini kadar bekleyin.

o Nemlendirici temizlemek icin asindirici tozlar veya
glcli gozuciler kullanmayin.

e Elektrik garpmasi veya birim ariza énlemek icin su-
da nemlendirici batirmayin.

e Bu kaldirmak ve kalsiyumnemlendirici diizenli olarak
olusturmak temizlenmesi tavsiye edilir. Bir nemlen-
dirici gérinimiini korumak igin

e amaciyla, Ilik suya batiriimig bir bezle temizleyin.

e baslamadan 6nce,nemlendirici ve tim pargalar ku-
ru oldugundan emin olun.

BERTARAF

Ekipman herhangi bir bolimiiniin elden gevresel zarari
onlemek icin ek dnlemler almak zaman. Bu birim veya
Uriin paketi herhangi bir parga yakmak igin tavsiye edil-
mez. Da herhangi bir yanma, gevre, insan saghgi ve
hayvanlar igin zararli olabilir tehlikeli maddeler ¢ikarir.

Uriiniin émrii 2 yildir.

Tavsiye edilen alanlarda bu Grinl kullanirken ve gibi
glvenlik tim kurallari Unitenin hayat cok daha fazla-
si Onerilir zaman uretmektedir daha uzatilabilir takip
ederek, bu kilavuzda belirtilen set diizenli olarak ko-
ruyarak.

Imalatitiriniin performansi bozmadan urtinin ingaat
veya komple set herhangi bir degisiklik yapma hakkini
sakli tutar.

UYARI!

Cocuk odasi ve herkes alerjik reaksiyonlar
varsa dikkatli kullanin.

UYARI!

A\

Eger ila¢ kullandiginizda, doktorunuza danis-
malisiniz.
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Exploded view

= 1. Nozzle
g ; 2. Water tank cover

3. Yater tank

§ 1)
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8. Lock catch ’ efg=__ 7.FC

9. Floater—l:l\‘i ] Tank
11. Ultrasonic atomizer — == 7‘@ —— 10.Tank cover

12. Wind exit Mm
/ A 14. Power supply
o board
o

15. Indicator light

—

13. Knoh switch




Spare parts list

No.

@O

Part Name

Fan

Ultrasonic atomizer
Valve

Power supply board



DE HINWEISE ZUM UMWELTSCHUTZ

Alt-Elektrogerate sind Wertstoffe, sie gehdren daher nicht in den
Hausmdill! Wir méchten Sie daher bitten, uns mit Ihrem aktiven
Beitrag bei der Ressourcenschonung und beim Umweltschutz zu
unterstiitzen und dieses Gerét bei den-falls vorhandeneingerich-
teten Rlcknahmestellen abzugeben.

EN ENVIRONMENTAL PROTECTION

Discarded electric appliances are recyclable and should not be
discarded in the domestic waste! Please actively support us in
conserving resources and protecting the environment by return-
ing this appliance to the collection centres (if available).

FR INFORMATIONS SUR LA
PROTECTION DE L’'ENVIRONNEMENT

Tout appareil électrique usé est une matiére recyclable et ne fait
pas pas partie des ordures ménagéres! Nous vous demandons
de bien vouloir nous soutenir en contribuant activement au mé-
nagement des ressources et a la protection de I'environnement
en déposant cet appareil dans sites de collecte(si existants).

ES ADVERTENCIA PARA LA
PROTECCION DEL MEDIO AMBIENTE

jLos aparatos eléctricos desechables son materiales que no son
parte de la basura doméstica! Por ello pedimos para que nos
ayude a contribuir activamente en el ahorro de recursos y en la
proteccién del medio ambiente entregando este aparato en los
puntos de recogida existentes.

PT INDICAGOES PARA A PROTECGAO
DO MEIO AMBIENTE

Aparelhos eléctricos antigos sdo materiais que ndo pertencem
ao lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, con-
tribuindo activamente na poupanga de recursos e na protec¢ao
do ambiente ao entregar este aparelho nos pontos de recolha,
caso existam.

IT  AVVERTENZE PER LA TUTELA
DELL’AMBIENTE

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientra-
no nei normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti
di contribuire alla salvaguardia del’ambiente e delle risorse e di
consegnare il presente apparecchio ai centri di raccolta compe-
tenti, qualora siano presenti sul territorio.

NL RICHTLIJNEN VOOR
MILIEUBESCHERMING

Gebruikte elektronische apparaten horen niet thuis in het huisaf-
val! Wij vragen u daarom een bijdrage aan de bescherming van
ons milieu te leveren en dit apparaat op de voorziene verzamel-
plaatsen af te geven.

DA ANVISNINGER OM
MILJGBESKYTTELSE

Kasserede elektriske apparater indeholder materiale, der kan gen-
bruges, og ber derfor aldrig smides veek som almindeligt affald.
Nar dette apparat skal kasseres, vil vi derfor opfordre Dem til at
aflevere det pa et egnet opsamlingssted, hvis et sadant findes,
og saledes vaere med il at bevare ressourcer og beskytte miljget.

SV ATERVINNING

Elektriska verktyg, tillbehor och forpackning far inte kastas i hus-
hallssoporna (géller endast EU-lander). Enligt direktivet 2002/96/
EG som avser aldre elektrisk och elektronisk utrustning och dess
tillampning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta elektriska
verktyg sorteras separat och lamnas till miljdvanlig atervinning.

NO MILJGVERN

Kast aldri elektroverktay, tilbehgr og emballasje i husholdningsav-
fallet (kun for EU-land). | henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om
kasserte elektriske og elektroniske produkter og direktivets iverkset-
ting i nasjonal rett, ma elektroverktgy som ikke lenger skal brukes,
samles separat og returneres til et miljgvennlig gjenvinningsanlegg.

Fl YMPARISTONSUOJELU

Ala havita sahkotydkalua, tarvikkeita tai pakkausta tavalli-
sen kotitalousjatteen mukana (koskee vain EU-maita). Van-
hoja sahko- ja elektroniikkalaitteita koskevan EU-direktiivin
2002/96/ETY ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kay-
tetyt séhkdotyokalut on toimitettava ongelmajatteen kerdyspistee-
seen ja ohjattava ymparistoystavalliseen kierratykseen.

ET KESKONNAKAITSE

Arge visake kasutuskélbmatuks muutunud elektrilisi todriistu, lisatarvikuid
ja pakendeid &ra koos olmejaatmetega (iksnes EL likmesriikidele). Vas-
tavalt Euroopa Parlamendi ja néukogu direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohaldamise-
le likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks muutunud elektrilised toériistad
koguda eraldi ja keskkonnasaastlikult korduvkasutada vai ringlusse votta.

LV APKARTEJAS VIDES AIZSARDZIBA

Neizmetiet elektroiekartas, piederumus un iesainojuma materialus
sadzives atkritumos (tikai ES valstim). Saskana ar Eiropas Direkfivu
2002/96/EG par lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam un tas
ieklausanu valsts likumdoSana lietotas elektroiekartas ir jasavac atse-
viski un janogada otrreiznjai parstradei videi draudziga veida.

LT APLINKOS APSAUGA

Nemeskite elektriniy jrankiy, papildomos jrangos ir pakuotés | buitiniy,
atlieky konteinerius (galioja tik ES valstybéms). Pagal ES Direktyva
2002/96/EG dél naudoty elektriniy ir elektroniniy prietaisy atlieky utiliza-
vimo ir pagal vietinius valstybés istatymus atitarnave elektriniai jrankiai
turi bati surenkami atskirai ir gabenami j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas,
kur jie turi bati sunaikinami ar perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

PL INFORMACJA DOTYCZACA
OCHRONY SRODOWISKA

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wol-
no wyrzucac¢ ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz
moga zawiera¢ substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego
i Srodowiska! Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospo-
darowaniu zasobami naturalnymi i ochronie srodowiska natural-
nego przez przekazanie zuzytego urzadzenia do punktu sktado-
wania surowcow wtérnych - zuzytych urzadzen elektrycznych.
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RU YKA3AHUA NO 3ALLUUTE
OKPYXAIOLLEN CPEObI

Crapble anekTponpubopbl Noanexat BTOPUYHOI nepepaboTke 1 NoaTo-
My He MOryT BbiTb YTUNM3NPOBaHbI C GbITOBEIMKM oTXOAamMm! MoaTomy
Mbl X0Tenu 6bl nonpocKTb Bac akTUBHO nopaepxaTh Hac B Aemne 3KOHO-
MWW PECYPCOB W 3aLLMThI OKPYXaloLLel cpeabl U caatb aToT npubop B
NPUEMHBIA MYHKT YTUNN3aLMKW (ECNM TaKOBOWM MMEETCS).

UK BKASIBKU MO 3AXUCTY
HABKOJIULLHbOIO CEPEOOBULLA

Crapi enekTponpunaan SBNATL COBOI0 CYKYNHICTb TEXHIYHMX MaTepia-
nis i ToMy He MOXyTb 6yTn yTunisoBaHi 3 nobytosnmm Biaxoaamu! Tomy
MU xoTinu 6 nonpocuTh Bac akTMBHO NIATPUMATY HAC Y cnpasi eKOHOMIl
PecypciB i 3aXWCTy HAaBKONMWLLHBOMO CepeaoBMLLa i 34aTW Leit npunag y
npuUiAManbHWiA MyHKT yTUNi3auii (SKWO Takwi €).

KK  KOPLUAFAH OPTAHbI KOPFAY

Cisre kepek emec ByinbIMAabl, Kepek-xapakTapabl xaHe (Hemece)
KopanTbl kaiiTanama kaiWTa eHAeyMeH aiHanbiCaTbiH YibiMFa
OTKI3y KaXeT.

cs _POKYNY K OCHRANE |
ZIVOTNIHO PROSTREDI

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi
proto do doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste
aktivné prispéli k podpofe ochrany pfirodnich zdroji a Zivotniho
prostfedi, a odevzdali tento pfistroj na k tomu uréenych sbérnych
mistech.

SK . POKYNY NA OCHRANU
ZIVOTNEHO PROSTREDIA

Staré spotrebi¢e mozné recyklovat, a preto nemézu byt likvido-
vany s odpadom z domacnosti! Preto by sme vas poziadat, aby
ste aktivne podporovat nas v Uspore zdrojov a ochrane Zivot-
ného prostredia a dodat’ tento pristroj do zberného miesta pre
recyklaciu (ak je k dispozicii).

BG HACOKMW 3A ONA3BAHE
HA OKOJIHATA CPEOA

CTapuTe ypeau mMorat aa 6baaTt peLuKnupaHn u cregosarento
He MoraT fja ce AeNnoHMpaT 3aefHo ¢ 6uTosuTe oTnagbum! Buxve
3aToBa Bu MOMMM [a@ HW NOAKPENsT akTUBHO B CNacsiBaHETO Ha
PEecypcu 1 ona3BaHeTo Ha OKorHaTa cpeaa v jaBa Tasu eavHula
B cbOMpaTerneH NyHKT 3a peuuknvpaHe (ako uma TakuBa).

HU A KORNYEZETVEDELEMMEL
KAPCSOLATOS TUDNIVALOK

A kiselejtezett elektromos késziilékek értékes nyersanyagokat
tartalmaznak, és erre figyelemmel nem tartoznak a haztartasi
hulladék korébe! A gyartomi minden felhasznalét arra kér, hogy
a maga részérdl is tegyen meg mindent a koltségkimélés és kor-
nyezetvédelem érdekében, és a kiselejtezett készlléket adja at
az erre a célra kialakitott visszavételi helyen, amennyiben van
ilyen a kornyéken.

RO INDICATII PENTRU PROTECTIA
MEDIULUI INCONJURATOR

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru
care locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza,
va rugam sa ne sprijiniti i sa participati la protejarea resurselor
naturale si @ mediului inconjurator, prin predarea acestui aparat
la centrele de preluare a acestora, in cazul in care ele exista.

SR UPUTSTVO O ZASTITI OKOLINE

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrednih materijala i ne spa-
daju u kuéno smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim
doprinosom podrzite pri $tednji resursa i zastiti Zivotne sredine,
te da ovaj uredaj predate na mesta predvidena za sakupljanje
starih elektricnih uredaja, ukoliko je takvo organizovano.

SL NAPOTKI ZA ZASCITO OKOLJA

Stare elektricne naprave so material, ki ne spada v gospodinj-
ske odpadke. Prosimo vas, da nam aktivno pripomorete pri
ohranjanju naravnih virov in zas¢iti okolja, zato neuporabno ele-
ktricno napravo odstranite na predvidenih, v te namene urejenih
odvzemnih mestih.

HR, BS UPUTE O ZASTITI OKOLISAI

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga
ne spadaju u kué¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim
aktivnim doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa,
te da ovaj uredaj predate na mjesta predvidena za sakupljanje
starih elektri¢nih uredaja, ukoliko je takvo organizirao.

EL YMNOAE'IZEIZ I'lA THN NPOZTAZIA
TOY NEPIBAAAONTOZ

O1 TaNIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Eival TTOAUTINA UAIKG KOl CUVETTLIG
Oev £xouv Béan oTa oikiakd atroppippatal Oa BéAape Aoimoév va
00G TTOPAKAAECOUPE VO JaG UTTOOTNPiSeTE oUPBAAAOVTAG evep-
Y& OTnV TTPOCTaCia TWV TTPWTWY UAWV Kal Tou TrepIBaAAovTOg
TTapadidovTag Tn CUOKEUN auTA OTIG UTTNPETiEG avakUKAwONG -
£POTOV UTTAPXOUV.

TR CEVRE KORUMA BILGILERI

Eski elektrikli cihazlar donusttiriilebilir malzeme olup ev ¢opline
atilmamal! Dogal kaynaklarin ve gevrenin korunmasina etkin
bigimde katkida bulunmak Uzere cihazi litfen toplama merkez-
lerine (varsa) iade edin.
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HEEEEEHEEEEEEEEE

2 Bort

Anderungen vorbehalten
Subject to change

Sous réserve de modifications

Reservado el derecho de modificaciones
téchnicas

Reservado o direito a modificagdes
Con riserva di modifiche
Wijzigingen voorbehouden

Ret til aendringer forbeholdes
Andringar férbehalles

Rett till endringer forbeholdes
Pid&tdmme oikeuden muutoksiin
Sailib 6igus muudatustele

Ar tiestbam veikt izmainas

Galimi pakeitimai

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian

RoHS

compliant

Storm Brand-Management group

www.sbm-group.com

EBE®

SBM group GmbH
Kurfiirstendamm 21
10719 Berlin, Germany
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